MIYORI danss la forêt sacrée


1/01.00.54.00
MOTHER
(00.54) (P) Que se passe-t-il ! > (00.58) (BG) Mais qu’est-ce que c’est que ça ?
FATHER
(00.54) (P) Oh, regardez ! C’est incroyable ! > (01.00) (BG) Pourquoi le vent souffle-t-il si fort ?
GRANDPA
(00.54) (P) C’est fou ! Je n’ai jamais vu ça > (01.01) (BG) Ce n’est pourtant pas la saison.

GRANDMA
(00.54) (P) Mais que se passe-t-il ! / (01.04) (BG) C’est peut-être l’esprit du vent.
MIYORI PEQUE
(00.54) (P) (Gs) > (00.58) // (01.05) (Gs) 
2/01.00.54.00

MIYORI PEQUE
(P) (Gs) > (00.58) (01.05) (Gs) 

GRANDMA 
(01.07) Regarde Miyori comme ces fleurs sont jolies.
MIYORI PEQUE
(01.10) Ad libs > (01.17)
GRANDPA 　　
(01.10) (OFF) C’est la première fois que Miyori voit un cerisier en fleurs.

FATHER　　　
(01.14) J’aodre la campagne. On se sent si bien ici.

GRANDPA 　　
(01.18) Pourquoi vous ne venez pas plus souvent alors ?

GRANDMA
(01.20) (G) 

FATHER　　　
(01.22) (OFF) Ce n’est pas possible. J’ai beaucoup trop de travail.

3/10.01.25.00
GRANDMA　　
Les fleurs sont tombées dans ton verre. 

GRANDPA 　　
(P) (G) pourquoi les hommes qui font de la publicité sont-ils toujours si occupés ?
FATHER　　　
(01.31) (DE) Ce serait trop difficile à t’expliquer.

GRANDPA 　　
(01.34) Il parait que ça porte chance ça, non ?
GRANDMA
(01.36) (G)

4/01.01.37.00
MOTHER　　　
Où y a-t-il un drugstore ici ?

FATHER　　　
(01.40) (G) Près de la gare je crois.

MOTHER　　　
(01.41) Va me chercher du vernis à ongles. / N’importe lequel.

FATHER　　　
(01.44) (G) Mais enfin, c’est à une heure de marche d’ici !

MOTHER  　　
(01.47) Alors prends la voiture.

FATHER　　　
(01.49) Je ne peux pas, je viens de boire plusieurs bières.

MOTHER　　　
(01.51) Et alors ?.

5/01.01.52.00
GRANDPA 　　
(DE) Arrêtez, voyons...

GRANDMA　　
(01.53) Profitons du fait d’être ensemble.

MOTHER　　　
(01.56) Si nous allions voir Miyori. (CP) (Gs) (OFF) Miyori ! (ON) Où est-elle ? (G) 
FATHER　　　
(02.02) Miyori...?

GRANDPA 　　
(02.03) Elle ne peut pas être loin.

GRANDMA　　
(02.05) Kuro va la retrouver, ne vous en faites pas. 

MOTHER　　　
(02.08) (OFF) Miyori !
FATHER
(P) (OFF) Miyori !
6/01.02.10.00
GRANDPA 　　
Ne vous inquiétez pas.

GRANDMA　　
(02.11) Kuro, va chercher Miyori ! Va !
MOTHER　　　
(02.14) Miyori ! (Gs) > (02.17) Miyori ! (02.22) Miyori ! 
FATHER
(02.18) Miyori ! (OFF) Miyori !
GRANDMA　　
(02.24) (OFF) Cherche Kuro, cherche !
FATHER　　　
(02.27) (G) Kuro, Où est-elle allée ?

MOTHER　　　
(02.29) allez Kuro, retrouve-la !
GRANDMA　　
(02.30) On dirait qu’il sait quelque chose. (ON) Enfilez vos chaussures tous les deux. Ce sera plus pratique.

7/01.02.36.00
FATHER　　　
Miyori ! / Miyori ! (continua llamándola) > (02.40) (G) Kuro ! 

MOTHER
(P) Miyori !/ Miyori ! (continua llamándola) > (02.41) 

GRANDMA
(02.37) Miyori ! (continua llamándola) > (02.41)

GRANDPA
(02.37) Miyori ! (continua llamándola) > (02.41)

GRANDMA　　
(02.44) (DE) Kuro, cherche ¡ Retrouve Miyori, je t’en prie. 
8/10.02.58.00
MIYORI PEQUE
Ad libs > (03.35)  

CHERRY TREE  
(03.33) (OFF) Arrête Bokuriko !

MIYORI PEQUE
(03.40) Ad libs > (03.46) Kuro ! Kuro ! (Gs) > (03.50)
BOKURIKO　　
(03.42) Ad libs > (03.51) Pardon Miyori.

MIYORI PEQUE　　
(03.53) Bravo.

CHERRY TREE   
(04.14) Je t’attendais Miyori.

MIYORI PEQUE
(04.18) (Gs) 

BOKURIKO　　
(04.19) Bonjour !

CHERRY TREE   
(04.23) Cette forêt sera bientôt à toi.

(01.04.26.00) (Gs) ORIGINAL

INSERT (Título)
(01.04.38.00) “MIYORI dans la forêt sacrée”
INSERT
(01.04.45.00) Dix ans plus tard
9/10.04.46.00
MIYORI      
(OVER) Ma mère nous a quittés à la saison des pluies. // (04.51) C’est à ce moment-là que je suis allée vivre chez les parents de mon père. 　　　　　
FATHER　　　
(04.55) Tu nous as vraiment fait très peur ce jour-là. // (05.02) Tu avais disparu et on te croyais perdue. (05.05) Comment pouvions-nous imaginer qu’un bébé était capable de grimper tout en haut d’un arbre ? (05.11)  Ta mère a trouvé ça surnaturel. Elle n’a plus jamais voulu revenir ici.

MIYORI　　　
(05.17) Je ne me souviens pas.

FATHER　　　
(05.19) (G) Essaie d’être plus sociable Miyori. Sinon tu auras des problèmes avec les gens dans la vie.

10/01.05.25.00
MIYORI　　　
ça me fatigue de devoir flatter les gens.

FATHER　　　
(05.27) Il s’agit pas de flatter. Mais de savoir écouter les autres par exemple. / Question de politesse.

MIYORI　　　
(05.36) (DE) Chande de disque. Tu m’ennuies.

FATHER　　　
(05.39) (G) / Arrête de te comporter comme une enfant mal élevée.

MIYORI　　　
(05.46) (OVER) Je me demande bien qui est responsable de mon éducation... / (OFF) Je vois des choses étranges dans le ciel !
FATHER　　　
(05.52) (OFF) ce sont des oiseaux, non ?

11/01.05.53.00
MIYORI　　　
(OFF) Non, je ne crois pas.

FATHER　　　
(05.59) Nous sommes presque arrivés, encore quelques minutes.

MIYORI　　　
(06.02) Papa.

FATHER　　
(06.04) Oui ?

MIYORI　　　
(06.05) Il parait que ce sont les enfants qui unissent les parents entre eux.
FATHER
(06.08) (DE) Pardon ?


MIYORI　　　
(06.11) J’ai l’impression d’être punie parce que je n’ai pas réussi à faire que vous restiez ensemble.

FATHER　　　
(06.16) Arrête enfin, ne dis pas n’importe quoi.
MIYORI
(06.18) (G)

12/01.07.06.00
MIYORI　　　
(OVER) J’aurais préféré aller au bord de la mer. Mais je me suis vite sentie chez moi dans ce village. / (07.15) J’espère qu’ils ont aussi de gros cornets de glace ici. / (07.21) Mais je ne vous aucun glacier dans ce village. / (07.25) Il n’y a que du mais, partout ! Que du mais ! (07.32) Papa ne semble pas très heureux de revenir ici.






> (07.36)

13/01.07.41.00
GRANDMA 　　
Pourquoi est-ce que tu ne restes pas un peu plus longtemps avec nous ?

FATHER　　　
(07.44) J’ai du travail à finir (DE) Je suis désolé.

GRANDMA 　　
(07.47) (OFF) Tu pourrais au moins passer la nuit ici. Je vais te préparer ton plat préféré, d’accord ?
FATHER　　　
(07.54) (OFF) Non, je ne peux pas, j’ai une réunion.

GRANDMA 　　
(07.57) (G) Tu aurais pu faire un effort, c’est bien domage.

FATHER
(08.00) (G)

14/01.08.01.00
MIYORI  　　
(OVER) Tu as hâte de me laisser en fait. C’est aussi pour ça que maman est partie.       

GRANDMA
(08.04) (P) (susurrando) mon petit garçon …

FATHER　　　
(08.07) Miyori, écoute-moi. J’essaierai de revenir te voir pendant les vacances d’été.

MIYORI      
(08.13) (OVER) Tu n’as même pas pris de vacances l’année dernière. / Tu as déjà oublié ?                                 

GRANDMA 　　
(08.18) (DE) Et sois bien prudent sur la route, hein ? 
FATHER　　　
(08.20) Oui.

15/01.08.25.00
MIYORI　　　
(OVER) Lui aussi, il m’a abandonnée.                      

GRANDMA 　　
(08.29) (susurando) bon, et bien (DE) te voilà avec nous… 

MIYORI
(08.33) (G)

GRANDMA
Il sera bientôt arrivé au col de la montagne. A la hauteur des trois cèdres là-bas, tu les vois ? 
MIYORI　　　
(08.45) (Gs) 

GRANDMA
(08.52) Miyori. 
MIYORI
(08.53) (G) (OVER)  Elle m’appelle déjà par mon nom…
GRANDMA 　　
(08.55) Tu vas vivre avec nous, tu es ici chez toi, alors installe-toi à ton aise. 

MIYORI
(09.00) (G)

16/01.09.05.00
GRANDMA
Tu peux aller faire un tour si tu veux en attendant que Grand-père (OFF) revienne.
MIYORI　　　
(09.09) (DE) Il y a quelque chose d’intéressant à voir ?

GRANDMA 　　
(09.11) (Rs) Non, il n’y a rien de particulier à voir ici. (OFF) (Rs) 

MIYORI
(09.15) (Gs)

GRANDMA
(09.18) Laisse ton téléphone, tu n’en auras pas besoin.

MIYORI　　　
(09.22) (OVER) Comment sait-elle que j’ai un portable ? / (ON) (G)                  

GRANDMA 　　
(09.32) A tout à l’heure. / (BG) La forêt est pleine d’animaux et d’être vivants, surtout, ne les effraie pas.

17/18/19/ 01.09.41.00
MIYORI　　　
(DE) Des ours, par exemple ? // (09.49) (OVER) Tout est bizarre ici // (10.18) (Gs) / (OVER) Adieu Tokyo //  (10.54) (G) // (11.01) Qu’est-ce que c’est que ça, un lapin ? 
(11.08) (Rs) ORIGINAL 

MIYORI
(11.11) Ad libs > (11.40) (OFF) C’est incroyable ! Ce n’est pas la saison des arbres en fleurs. Mais c’est peut-être différent à la montagne. / (11.49) (ON)(G) /  (11.53) J’ai un peu peur ici. (OFF) Est-ce que je suis seule au monde ? (ON) (G) / (12.06) (Gs) / (12.10) (OVER) Un ours ! Je vais être dévorée par un ours ?  // (12.18) Quelle sensation étrange ! / Si j’avais le choix / Je préfèrerais être tuée … / par un lion ou un tigre du Bengale. // (12.33) (ON) (Gs) (OVER) Et qu’est-ce que c’est que ça... (12.37) Pourquoi un tigre ? / Est-ce qu’il y a des tigres dans la foret ? (12.42) Il s’est peut-être enfui d’un cirque ? // (12.58) On dirait qu’il ronronne. / Je n’entends plus les battements de mon coeur.// (13.08) J’éprouve de curieuses sensations. C’est drôle, j’ai l’impression d’être en terrain connu.            










> (13.12)
20/01.13.17.00
MOTHER　　
(OFF) C’est à cette heure-là que tu rentres ! Pourquoi est-ce que tu ne reviens jamais plus tôt ?!
FATHER　　　
(13.20) (OFF) Parce que j’ai du travail.

MOTHER　　　
(13.22) C’est seulement le travail ? J’me demande ce que tu fabriques !
FATHER     
(13.25) (G) (DE) Tu traines à longueur de journée. Tu n’as aucune idée de ce que je dois endurer.
MOTHER     
(13.29) (OFF) (G) Qui m’a demandé d’arrêter de travailler ? C’est toi si j’ai bonne mémoire !      

FATHER     
(13.33) (OFF) Tu voulais arrêter de toute façon. Ne viens pas me le reprocher maintenant !
21/01.13.37.00
MOTHER　　　
(13.37) (OFF) J’aurais eu une promotion beaucoup plus vite que toi. C’est à cause de Miyori que j’ai été obligée d’arrêter de travailler, .

FATHER
(39) (OFF) (G) // (13.43) (OFF) Il fallait y penser avant ! C’est toi qui a pris la décision !
MOTHER
(13.46) (OFF) Tu as toujours voulu que je reste à la maison ! 

FATHER
(13.48) (OFF) Non, c’est faux !

MIYORI
(13.38) (P) (Gs) > (13.45) 
　　　
22/01.13.45.00
MIYORI 
(P) (OVER) Je suis née pour rien. Je ne veux pas de parents. Je ne suis l’enfant de personne ! 
NENE GORRA
(13.53) (OFF) Eh ! Attends-moi !
NENE LILA
(13.54) Tiens salut !

NENE GORRA
(13.55) Viens ! On va être en retard !

NENE LILA
(13.55) Oui !
23/01.13.57.00
MIYORI
Mes chaussures, où sont elles ? 
NIÑA GAFAS
(13.59) (G)

NIÑA COLA
(G)

MIYORI                   (14.00) Vous me les avez prises, et vous les avez cachées ! 
NIÑA COLA / NIÑA GAFAS/ NIÑA CASTAÑA
(14.03) (Rs) 

MIYORI　  
(14.07) Rendez-les moi !

NIÑA GAFAS
(14.09) je n’aime pas qu’on me parle comme ça.

NIÑA CASTAÑA
(14.11) Et ne nous regarde pas avec cet air furibond.

NIÑA COLA
(14.14) Tu nous as toujours considérées comme des imbéciles.

24/01.14.17.00
MIYORI　
Vous êtes incapables de vous débrouiller toute seules.

NIÑA CASTAÑA
(14.20) Ah ouais ? Parce que tu trouves ça bien de tout faire toute seule ?
NIÑA GAFAS
(14.23) Qu’est-ce qu’il y a de si intéressant à être seule ?
MIYORI　   
(14.27) Taisez-vous ! 
NIÑA GAFAS/ NIÑA CASTAÑA
(P) (Gs)

MIYORI　  
(14.33) (OVER) Les amis ne m’intéressent pas. Je n’en ai pas besoin. Ça ne sert à rien. (14.39) Je veux être seule. C’est tout ce que je demande.
25/01.14.44.00
MIYORI
(OFF/ON) (Gs) > (15.17) Mais qui es-tu toi ? / Et pourquoi pleures-tu ? / (15.23) Il n’y a plus de fleurs sur l’arbre. Où sont-elles passées ? / (27) (OFF) Elles étaient si jolies... / (31) (ON) (G) Etait-ce un rêve, au coeur de la réalité ?/ (G) 
MOGURI
(14.59) (P) (Gs) > (15.36) 
26/01.15.38.00
GRANDPA 　　
(G) Mais qu’est-ce que tu fais là ? Tu es perdu petite ? 
MIYORI
(15.43) (Gs) 

GRANDPA
(15.44) D’où viens-tu toi ?
MIYORI
(G) Je viens d’arriver de Tokyo. J’habite par là. (G)

GRANDPA
(15.48) (G) / Oh, mais alors, tu dois être Miyori. 
MIYORI
(15.53) Oui. (R) 

GRANDPA
(15.54) (Gs) C’est fou comme tu as grandi ! / Tu te souviens de Kuro ? / (OFF) tu ne te souviens pas de nous ? Kuro et grand-père…
27/01.15.55.00
MIYORI　　　
(P) (Gs) > (15.59) // (16.02) (G) (16.07) Kuro…(Gs) (CP) / (11) (G) je suis déjà venue ici, pas vrai  ?
GRANDPA 　　
(16.13) Oui, absolument, quand tu étais toute petite.
MIYORI　　　
(16.17) (DE) Je vois. Alors ce n’est pas la première fois.

GRANDPA 　　
(16.20) (OFF) Bien sûr que non. Allez viens, il faut rentrer.
ORIGINAL > (01.16.39.00)

28/01.16.39.00
GRANDPA
(Gs) > (16.41) 

GRANDMA 　　
(16.40) ça y est ? Tu as pris ton bain ?

MIYORI
Oui.

GRANDMA 　　
(16.43) Tu vois, c’est de la banane plantain.  
MIYORI
(16.45) (Gs) 

GRANDMA
(16.47) Je vais la mélanger avec de la réglisse, c’est excellent pour (OFF) la toux. / Notre vieux voisin n’arrête pas de tousser.

MIYORI　　　
(16.54) Alors… tu es médecin ?

GRANDMA 　　
(16.56) Non. Mais tous les gens du voisinage me prennent pour un médecin.
GRANDPA 　　
(17.01) elle sait soigner tous les maux. On raconte que c’est une sorcière.

29/01.17.06.00
MIYORI　　　
(G) Oui, mais une gentille sorcière.

GRANDMA 　　
(17.08) Les gens disent n’importe quoi…(OFF) il existe beaucoup d’espèces d’herbes différentes. On peut soigner r la plupart des maladies.

GRANDPA     
(17.15) tu es une petite fille de sorcière. (DE) (R) 

ORIGINAL > (01.17.23.00) 

GRANDMA
(17.23) (OFF) Miyori, met tes vêtements dans la bassine. Je vais les laver.

MIYORI　　　
(17.28) (OFF) Merci.

GRANDMA 　　
(17.29) (OFF) attends, je vais te brosser les cheveux.

MIYORI　　　
(17.32) (G) Grand-mère, je sais le faire moi-même.

30/01.17.36.00
GRANDMA 　　
(DE) Tu es allée loin cet après-midi ?

MIYORI　　　
(17.37) Oui, dans la forêt, jusqu’au grand cerisier.

GRANDMA 　　
(17.40) (G) c’est un arbre (OFF) divin.

MIYORI　　　
(17.44) un arbre divin ?

GRANDMA 　　
(17.46) Il y a une divinité qui y habite. / On ne dirait pas que c’est un cerisier, hein ?
MIYORI
(17.53) (G) 

GRANDMA 　　
(17.55) Quel dommage. Il a été frappé par la foudre l’année dernière pendant un orage. (CP) Il donnait des fleurs magnifiques, si tu les avais vues !
MIYORI　　　
(18.04) je me suis endormie sous l’arbre.

31/32/01.18.10.00 (PARA GRANDMA)
GRANDMA 　　
Oh… toi, tu as rencontré Moguri… 
MIYORI
(18.13) (G) / (G) 

GRANDMA
(18.16) Je suis sûre que tu étais en train de faire un cauchemar. (CP) Moguri dévore les cauchemars. Il ne reviendra plus celui-là.

MIYORI　　　
(18.20) (P) (G) / Grand-mère / est-ce que tout le monde peut le voir ce Moguri ?

MOGURI
(18.24) Ad libs > (18.42) 
GRANDMA 　　
(18.28) (OFF) Non. Il n’apparait que très rarement. Et en général, on le sent, mais on ne le voit pas. Mais toi, tu l’as vu, pas vrai ? // (18.49) Ne t’en fais pas. Il n’est pas méchant du tout. (18.59) et il y a beaucoup d’autres créatures comme lui dans la foret.










> (19.03)

(01.19.15.00) ORIGINAL > (01.19.32.00)

33/34/01.19.32.00
MIYORI　　　
(OFF) eh... // (19.39) (ON) (Gs) > (19.44) // (19.50) (G) // (19.57) (G) // (20.07) Pourquoi tu n’as pas aboyé toi ? (CP) C’était un ami à toi qui te rendait visite ? // (G) (20.20) (G) //  (20.43) (G) Quelle douce brise ! (20.54) On va faire un tour ? (20.58) (G) (OFF) Kuro ! (ON) Kuro ! (G) // (21.34) (Gs) > (21.38) Kuro ! (21.43) (Gs) // (21.51) (OFF) Grand-mère a raison. Il a été frappé par la foudre. (ON) Cet arbre semble mort désormais.

35/01.21.58.00
OLD NEGO　　
(OFF) Je ne suis pas de cet avis.

MIYORI　　　
(21.59) (G) / Qui est là ?

OLD NEGO　　
(22.03) Tu nous as déjà oubliés ?

MIYORI　　　
(22.06) Non. Mais qui diable es-tu ?

OLD NEGO　　
(22.08) Tu n’es pas très polie, tu pourrais faire un effort (CP) la dernière fois qu’on s’est vus, c’était il y a dix ans.

MIYORI　　　
(22.15) (G) mais j’étais encore toute petite à cette époque.

OLD NEGO　　
(22.19) Oui. Et tu ne te souviens pas ?

36/01.22.21.00
MIYORI　　　
Je sais ! C’est un rêve. Je dois être en train de r^ver toute éveillée. (CP) (Gs) > (22.32) Oui, c’est un rêve ! Absolument, je suis sûre que c’est un rêve !

BOKURIKO　　　
(22.39) Ce n’est pas un rêve.

MIYORI
(22.42) (G) 

BOKURIKO　　
(22.44) ça faisait longtemps qu’on ne t’avais pas vue (DE) Miyori.

MIYORI
(22.46) (G) 

OLD NEGO　　
(22.48) J’ai l’impression qu’elle a tout oublié.

BOKURIKO　　
(22.50) Quelle drole de gamine. Je m’appelle Bokuriko (OFF) je suis gardien de la forêt. (ON) (Gs) Et lui, c’est le vieux Nego. Il sait tout sur tout.

37/01.23.00.00
MIYORI　　　
Qu’est-ce qui se passe ? Quel drôle de rêve dis donc. / C’est peut-être à cause du stress tout ça…
BOKURIKO　　
(23.07) ce n’est pas un rêve ! Comment est-ce qu’il faut te le dire !
MIYORI　　　
(23.10) Une hallucination, alors ?

OLD NEGO　　
(23.14) Elle ne comprend rien du tout. 
MIYORI
(23.22) Ad libs > (23.31) 

OLD NEGO
(23.30) (P) (OFF) Non, n’aies pas peur, tout va bien.

38/01.23.33.00
KANOKO　　　
C’est toi qui as perdu ça ? (CP) Tiens reprends-le, je n’en veux pas.

MIYORI　　　
(23.39) Non, je l’ai jeté exprès dans la rivière.
KANOKO　　　
(23.42) il ne faut pas faire ça.

MIYORI　　　
(23.44) je ne comprends rien. N’êtes-vous qu’une hallucination ? (DE) je vais vous faire disparaitre. / (ON) (Gs) > (23.52) Moguri ?

MOGURI
(23.54) (Gs) 

39/01.23.58.00
MIYORI PEQUE
Ad libs > (24.11)
OLD NEGO　　
(24.05) approche, viens approche.

40/01.24.00.00

AMBIENTE BICHEJOS
Ad libs (Viens, approche, viens ici, viens…)  > (24.11)
41/01.24.14.00

FATHER/ MOTHER/ 
GRANDPA/ GRANDMA
Ad libs (buscando a Miyori) > (24.30)
42/01.24.20.00
MIYORI PEQUE
(Gs) > (24.26) 

MOGURI
(24.21) (G)

MIYORI
(24.43) (G) 

FATHER
(24.48) (Gs) > (24.55) (OFF) Miyori ! Mais qu’est-ce que tu fais là-haut ? (ON) Ne bouge pas ! On arrive !
GRANDPA 　　
(25.00) C’est bien toi Kuro ? Mais pourquoi est-ce que tu es devenu tout blanc ?

MOTHER  　　
(P) (Gs) > (25.06) (DE) Miyori, ne bouge pas. On vient te chercher !
GRANDPA 　　
(25.08) (OFF) Attention ! cette liane est très glissante ! 
43/01.25.12.00
FATHER
(25.12) (Gs) > (25.16) 

GRANDPA
(25.17) Il n’a jamais été doué pour l’escalade.

GRANDMA 　　
(P) (Gs) > (25.21) (OFF) On dirait qu’elle est un peu chez elle dans ce cerisier.

MIYORI PEQUE
(25.22) Ad libs > (25.35) 

FATHER　　　
(25.27) (G) Attention ! Oh désolé papa. (Gs) > (25.32) 
MOTHER　　
(25.31) (DE) Bravo ! 
GRANDMA
(25.33) (DE) nous l’avons retrouvée.

44/01.25.36.00
OLD NEGO　　
(OFF) tu n’avais pas peur de nous à l’époque.

MIYORI　　　
(25.40) Non. Je ne vous connais pas. / (25.43) Je ne vous ai jamais vus de la vie (G) 
KANOKO　　　
(25.47) (G) ça alors ! (25.51) Dites donc, vous êtes sûrs que c’est elle notre divinité protectrice ?

MOGURI
(25.54) (G) 

OLD NEGO　　
(25.55) Ne parle pas comme ça, Kanoko.

CARA CULO
(25.58) Kanoko a tout à fait raison. Elle ne ressemble pas à une divinité.
HOMBRE-PINGUINO
(26.03) Elle ne comprend rien à rien.

45/01.25.47.00
AMBIENTE BICHEJOS
Ad libs (reaccionando, comentando el comnportamiento de Miyori) > (26.19) Ad libs ( c’est vrai !... )   > (26.23) Ad libs (Elle ferait mieux de rentrer chez elle …) > (26.31) 
46/01.26.04.00
CARA MANZANA


Elle est très maigre cette petite.

SERPIENTE CABEZA
(26.07) Et je ne pense pas qu’elle ait beaucoup de force.

CARA MANZANA


(26.09) Je la croyais plus raisonnable en tout cas.

PINGÜINO FLECHAS
(26.12) Sera-t-elle capable de protéger cette forêt ?

KANOKO　　　


(26.15) Renvoyons-la vite à Tokyo.

MOGURI


(26.18) (G) 

SERPIENTE CABEZA
(26.19) je suis tout à fait d’accord !

OLD NEGO　　
(26.22) Arrêtez, ça suffit ! (26.27) Notre chef à tous l’a choisie. Elle ne peut pas se tromper.

47/01.26.44.00
GRANDMA 　　
Oh, tu as déjà fini ?

MIYORI　　　
(26.46) Je ne prends jamais de petit-déjeuner.

GRANDPA 　　
(26.48) C’est mauvais pour la santé.

MIYORI　　　
(26.49) Désolée. (26.55) (G) Je boirais bien une limonade !

GRANDMA 　　
(26.58) Miyori, viens avec moi. 

MIYORI
(27.00) (G) Oui. (G)

GRANDMA
(27.07) (DE/OFF) (Gs) > (27.10) C’est dur pour mes vieilles jambes ! (ON) (Gs) > (27.16) Enfin ! On y est.
MIYORI
(27.19) (G)

48/01.27.21.00
GRANDMA
(OFF) Comme l’école commence la semaine prochaine / (ON) il va te falloir une chambre rien qu’à toi.

MIYORI　　　
(27.28) (G) Une chambre ?

GRANDMA 　　
(27.31) Ce sera ici. Et cette table, ce sera ton bureau.
MIYORI　　　
(27.35) j’ai l’impression d’être Heidi. (ON) (Rs) 
GRANDMA    
(27.39) (OFF) Est-ce que tu veux que je te montre…(DE) le troisième étage ?

MIYORI　　　
(27.42) (G) Oui. (G) 

GRANDMA
(27.49) (Gs) > (27.54) 
MIYORI
(27.54) (Gs) > (28.03) ça, c’est un vrai grenier !
49/01.28.06.00
GRANDMA 　　
Il te plait ? / Tu sais… souvent, ils viennent se reposer ici.

MIYORI　　　
(28.11) Qui ça grand-mère ? De qui parles-tu ?
GRANDMA 　　
(28.15) (OFF) des esprits..; pour dire les choses simplement
MIYORI　　　
(28.18) des animaux (OFF) par exemple ?

GRANDMA 　　
(28.20) (OFF) (Rs) je pense que tu seras très bien ici.

MIYORI　　　
(28.27) (DE) Qu’est-ce que c’est ?

GRANDMA     
(28.29) cet objet sert à attraper l’esprit du vent Miyori. (CP) ça marche comme ça (Rs)  
MIYORI
(28.35) (Rs) > (28.41) (G)

GRANDMA
(28.37) Qu’est-ce qui te fait rire ? Je dis la vérité.

50/01.28.41.00
MIYORI　　　
(G) / (43) Et ça, qu’est-ce que c’est ?

GRANDMA 　　
(28.45) Un tambour de Sibérie. On tape dessus pour convoquer les divinités.
MIYORI
(28.49) (G) 

GRANDMA
(28.51) (DE) La baguette est quelque part par ici. (28.56) (ON) Rendez-nous vite... (OFF) ce que nous avons perdu !
MIYORI　　　
(29.00)  (OFF) A qui tu parles ?

GRANDMA 　　
(29.03) Ils finiront bien par revenir.

MIYORI　　　
(29.06) C’est toi qui as rassemblé tous ces objets ?

51/01.29.09.00
GRANDMA 　　
(DE) Certains m’ont été offerts. // (OFF) (Rs) J’ai mis des années à trouver ces trésors.

MIYORI　　　
(29.16) (OFF) C’est fabuleux !
GRANDMA 　　
(29.21) Eteins la lumière. 
MIYORI
(29.26) Ad libs > (29.44)  

GRANDMA
(29.44) tu as…rencontré beaucoup de monde dans la forêt , n’est-ce pas ? 
MIYORI
(29.48) (G) 

GRANDMA
(29.49) Ce n’était pas un rêve. / Peut-être que tu ne te souviens pas mais tu as été choisie, tu as été élue divinité protectrice de la forêt lorsque tu étais toute petite.

52/01.29.59.00
MIYORI　　　
Divinité protectrice ?

GRANDMA 　　
(30.02) Cette forêt m’appartient aujourd’hui. Je la protège. Mais un jour, elle sera à toi et tu en seras responsable. (OVER) La vie de la forêt dépend de l’être humain. Elle a besoin de quelqu’un qui sache entendre sa voix. 

MIYORI　　　
(30.17) Tu veux dire… que je m’en chargerai ?

GRANDMA 　　
(30.19) (OFF) Exactement. // (30.29) La forêt de Miyori !

MIYORI      
(30.36) C’est ma forêt ?

GRANDMA 　　
(30.37) Oui.

53/01.30.45.00
MIYORI　　　
Je peux y aller toute seule.

GRANDMA 　　
(30.47) Tu es sûre. C’est vrai que tu es grande maintenant. // (55) C’est toujours tout droit. Bonne journée Miyori !
MIYORI　　　
(31.00) Grand-père ramasse (OFF) du bois pour la cheminée. (ON) et grand-mère surveile sa petite fille partant pour l’école. (OFF) (Gs) (R) 
54/01.31.10.00
BOKURIKO　　
Alors, l’école commence aujourd’hui ?

MIYORI　　　
(31.11) (P) (G) / Bokuriko...

BOKURIKO 　　　 
(31.15) (Rs) Tiens, tu te souviens de mon nom ?
MIYORI
(31.20) (G) 

BOKURIKO
(31.20) (Gs) > (31.22) Mais ça va pas !  (OFF) A l’aide !

MIYORI
(31.23) (DE) (Gs) // (31.37) Waou ! / Des immeubles en bois !

INSERT
(01.32.05.00) "Bienvenue Miyori"

55/01.31.58.00
NAOKO

(31.58) Ad libs > (32.03) 

MIYORI

(31.59) Ad libs > (32.05) Bienvenue Miyori…? // (32.11) (G) 


NAOKO 　　　

(32.12) (G) Miyori. / Bien… (CP) (Gs) bienvenue… (Gs) > (32.35)
MIYORI

(32.20) (G) / (G)

YOKO  　　　
(32.21) (G) Elle a fait pipi dans sa culotte ! / (ON) elle était tellement nerveuse qu’elle n’en n’a pas dormi.

SACHIKO

(32.28) Ne t’en fais pas…

PROFE TIA GAFAS　(32.29) Tout va bien. (CP) Ce n’est pas grave. Ne pleure plus.

YOKO       

(32.35) Tu en a fait du chemin pour arriver jusqu’ici, où vivais-tu à Tokyo ? Raconte-nous.
56/01.32.09.00
AMBIENTE NIÑOS

Ad libs > (32.35) // (32.47) Bonjour ! C’est toi la nouvelle ? (Rs)  > (32.50) Ad libs (abasallándola a preguntas) > (33.01) Si ! 
57/01.32.40.00
YUKI　　　　

ça c’est un cadeau pour toi. Tiens.  

YOKO　　　　

(32.44) Miyori...
YUKI

(32.46) (G) 

KOTARO　　　

(32.49) c’est ta couleur naturelle ?

YUKI  　　　

(32.51) Est-ce que tu as déjà vu des gens célèbres ? 
MORENO

(32.53) Tu as un ordinateur ?

MIYORI　　　

(32.55) Heu…et bien...

ABUELITO PROFE

(32.57) allons-y. si nous montrions la classe à Miyori ?
58/01.33.01.00
AMBIENTE NIÑOS


Ad libs : Oui !! / (02) (en las aulas) > (33.53) (salen al patio) > (34.11) (gestos reaccionando por el comportamiento de Miyori) > (34.25) 
59/01.33.03.00
KOTARO　　　
Est-ce qu’il y a des vieux satyrs dans les trains à Tokyo ?

YUKI        
(33.06) (OFF) Tu as déjà allée à Disneyland ?

HIDEJI　　　
(33.09) Pourquoi tu as déménagé ?

YOKO　　　　
(33.11) ça, ça ne nous regarde pas.

MIYORI
(33.13) (G)

KOTARO　　　
(33.13) Moi, je la trouve plutôt mignonne la nouvelle.

NAOKO 　　　
(33.19) Tu veux bien jouer avec moi ? 
HIDEJI　　　
(33.21) Tu as un téléphone portable ?

YUKI　　　　
(33.23) Tu as déjà vu Mickey ?

60/01.33.25.00
YOKO　　　　
Tu peux nous poser des questions aussi. Dès que je t’ai vue, j’ai su que nous allions devenir amies.

YUKI　　　　

(33.31) Oui, tu es notre nouvelle amie
MIYORI

(33.35) Ad libs > (33.40) 

HIDEJI　　　

(33.35) (OFF) Pourquoi tu as déménagé ?

DAISUKE 　　

(33.40) (OFF) Miyori !

MIYORI

(OFF) (G)

DAISUKE

(33.41) Tiens !

MIYORI/YOKO/ YUKI

(Gs) 

YOKO　　　　


(33.44) ça suffit ! A quoi tu joues !
DAISUKE


(Rs) 
61/01.33.48.00
MIYORI
(Gs) 

YOKO
(33.55) (BG) C’est vrai que tu vis chez la sorcière ?

KOTARO　　　
(33.57) (BG) Ce n’est pas n’importe qui cette grand-mère. C’est une vraie sorcière.

YOKO　　　　
(34.03) (OFF/ON) Arrête de dire des bêtises enfin !
YUKI　　　　
(34.04) Miyori va se (OFF) moquer de toi.

MIYORI　　　
(34.08) (Gs) > (11) Taisez-vous ! (CP) Arrêtez de me oser des questions ! Vous êtes trop curieux !

HIDEJI　　　
(34.17) Tu es méchante !

MIYORI　　　
(34.18) Quoi ?

YUKI / NAOKO
(34.20) (Gs) > (34.24) 


62/01.34.22.00
YOKO
Bah dis donc …


DAISUKE 　　
(34.23) (OFF) Miyori !

MIYORI
(34.25) (G) 

DAISUKE
(34.26) (G)

MIYORI
(34.26) (Gs) > (34.32) 

YOKO　　　　
(34.29) Tu es complètement idiot ou quoi ! j’t’ai dit d’arrêter !

YUKI　　　　
(34.33) (OFF) Oh ! Elle saigne.

DAISUKE 　　
(34.35) Oh, désolé / est-ce que ça va Miyori ?

63/01.34.26.00
AMBIENTE NIÑOS


Ad libs > (34.44) // (35.01) (G) // (35.08) (G) 

64/01.34.40.00
KOTARO　　　
Ne recommence pas !.

MIYORI　　　
(34.41) (G) Tu vas voir !

DAISUKE 　　
(34.45) (G) 
MIYORI
(34.46) (G) 

DAISUKE
(34.48) (Gs) > (34.53) 
MIYORI    
(34.54) je suis la p’tite fille d’une sorcière / une divinité protectrice ! / Si vous continuez / j’vous jetterai un sort. // (35.03) (G) // (35.09) (G) // (35.16) (Gs) Je déteste l’école ! (CP) Et dire qu’il va falloir que j’y aille tous les jours ? (Gs) > (35.25) Ah…Encore vous !
65/01.35.22.00
KANOKO　　　
(OFF) tu n’es pas bien ici ?

BOKURIKO     　
(35.26) Tu as envie de retourner à Tokyo ?

MIYORI　　　
(35.29) Je ne supporte plus cet endroit. Ce n’est pas chez moi ici. Les gens ne me plaisent pas.

BOKURIKO
(35.35) (G)

KANOKO　　　
(35.36) Ils finiront par te plaire.

MIYORI　　　
(35.38) Pourquoi est-ce que je suis obligée de vivre cette situation? / C’est la faute de mes parents. C’est eux qui m’ont envoyée ici. (CP) Je veux rentrer à Tokyo. Maintenant. 
BOKURIKO 　　　
(35.50) Non, ne pars pas Miyori.

66/01.35.52.00
MIYORI　　　
(G) Laisse-moi tranquille toi. Et ne m’adresse plus la parole !

KANOKO      
(35.55) Qu’est-ce qu’elle est désagréable.

MIYORI　　
(35.58) (DE) Arrêtez de m’embêter ! (ON) (Gs) > (36.05) Taisez-vous ! Ne me suivez pas ! (Gs) 
BOKURIKO
(35.59) Mioyri ! ne va pas par là ! (36.03) (OFF) Tu te trompes de Chemin. (ON) arrête, c’est pas par là !

MIYORI　　　
(36.18) (OFF) Elles sont bizarres ces racines. (36.26) (DE) comme c’est joli ici ! / (BG) (G) j’adore cet endroit. (36.40) (OFF) Je me demande si je peux boire cette eau…                  

67/01.36.43.00
MOE 　　　　
Oui, bien sûr que tu peux la boire. 
MIYORI
(36.44) (G) 

MOE
(36.47) Tu as très soif, n’est-ce pas ?

MIYORI　　　
(36.50) Oui, un peu.

MOE 　　　　
(36.52) On aurait dit que l’on te pourchassait. (CP) Vas-y, bois autant que tu veux.

MIYORI　　　
(37.01) (G) Comme c’est bon. / (CP) ce n’est pourtant que de l’eau.

MOE 　　　　
(37.07) Cette eau est excellente parce qu’elle est très pure. (OFF) Mais cet endroit va bientôt disparaitre.
MIYORI
(37.13) (OFF) (G) 

68/01.37.15.00
MOE
Il va être englouti par un barrage.

MIYORI　　　
(37.18) Un barrage ? Ils vont construire un barrage ?

MOE 　　　　
(37.20) Oui et toutes ces terres seront immergées. Tu veux que je te montre ?

MIYORI
(28) (G) > (37.36) // (37.58) (Gs) > (38.03) 

MOE 　　　　
(38.04) ça te fait de la peine ?

MIYORI　　　
(38.07) Tout ces paysages… sont condamnés à disparaître ? 
69/01.38.10.00
MOE   　　　
Je me demande pourquoi les humains s’obstienent à détruire des choses aussi importantes que la nature. (CP) ce ne sont que de stupides créatures. / Le village est par là. (CP) reviens me voir quand tu veux, nous parlerons.

MIYORI　　　
(38.25) d’accord.

MOE 　　　　
(38.26) Mais surtout n’ammène personne avec toi.

MIYORI      
(38.31) (OVER) Elle ne porte pas de chaussures. / (38.35) (G) // (38.42) (OVER) Quelle dame étrange...           

70/01.38.48.00
BOKURIKO 　　　Miyori ! Tout va bien ? / Elle te n’a pas fait de mal ?

OLD NEGO　　
(38.54) Tu as bien rencontré une femme, non ?

MIYORI　　　
(38.57) Mais, de qui parlez-vous ? (CP) C’est une de vos amies elle aussi ? / Une divinité ou je ne sais quoi ?

KANOKO　　　
(39.05) Non, ce n’est pas notre amie.

OLD NEGO　　
(39.07) (DE) Tu as vu un rocher avec des marques blanches au bord de l’étang n’est-ce pas ?
MIYORI　　　
(39.12) (G) / Oui, c’est vrai.

71/01.39.14.00
OLD NEGO　　
C’est le rocher des pendus. (OFF) cette femme était mariée avec un homme qui l’a quittée et elle s’est pendue.
MIYORI　　　
(39.23) (OFF) Alors cette femme que j’ai vu, elle est...           

OLD NEGO　　
(39.25) Oui, elle est morte.

MIYORI　　　
(39.27) Mais est-ce qu’elle est humaine ? (G) 
BOKURIKO 　　　
(39.31) Oui, évidemment
MIYORI　　　
(39.34) (OFF) On dirait qu’elle n’aime pas les humains.

OLD NEGO　　
(39.37) elle n’est amie avec personne. Elle ne veut pas, ça ne l’intéresse pas.
MIYORI
(39.43) ça alors
72/01.39.44.00
BOKURIKO 　　　
Elle pourchasse tous ceux qui essaient de s’approcher de la fontaine. / C’était la maison de Kanoko là-bas autrefois.

KANOKO　　　
(39.52) (OFF) Et elle a essyé de me noyer.

MIYORI　　　
(39.56) (G) Ah ouais ? Elle t’a chassé de chez toi ?

KANOKO　　　
(39.58) C’était chez moi là-bas. Cette fontaine est à moi. / C’est inacceptable !

OLD NEGO　　
(40.03) Tu crois que tu pourrais faire quelque chose ?

MIYORI      
(40.06) Elle n’a pourtant pas l’air si terrible.

BOKURIKO
(40.09) C’est parce que tu es une fille. Si tu avais été un garçon, elle n’aurait eu aucune pitié pour toi.

73/01.40.16.00
OLD NEGO　　
Ecoute Mioyri. / Si tu essayais d’aller discuter avec elle.
MIYORI　　　
(40.22) Discuter de quoi ?

OLD NEGO　　
(40.23) (OFF) Dis-lui de nous rendre la fontaine et de laisser les habitents de la forêt tranquilles.

MIYORI　　　
(40.30) Hein ? / Pourquoi c’est moi qui dois le faire ?

BOKURIKO　　　
(40.35) Parce que nous, nous ne comptons pas pour elle.

OLD NEGO
(40.38) (G) 

MIYORI　　　
(40.39) Ce n’est pas une raison pour que je doive m’occuper de vos affaires. / C’est votre problème non ? ce n’est pas le mien. 　　　
74/01.40.46.00
BOKURIKO 　　　
Nous sommes morts de peur quand nous la voyons. / Tu n’imagines pas à quel point.

MIYORI　　　
(40.51) ça m’est égal.

OLD NEGO　　
(40.54) je vois, oui …
MIYORI　　　
(40.56) je ne veux pas m’en méler.

KANOKO　　　
(41.00) (OFF) Et ma fontaine alors !

ORIGINAL > (01.41.17.00)

MIYORI
(41.17) (G) 

75/01.41.34.00
AMBIENTE NIÑOS

Ad libs (animando a Naoko) > (41.55) // (42.02) (Rs) > (42.07) Ad libs > (comentando quién va a ganar) > (42.09) // (42.17) (Rs) // (42.24) Ouais ! // (42.35) Ad libs (se oyen muy de fondo) >  (42.43) // (42.51) (G) Ad libs (Bravo, elle est très forte…) > (43.10) Ouais ! Ad libs > (43.25)
76/01.41.34.00

YUKI　　　　


(OFF) Vas-y Naoko ! 

NAOKO


(41.37) (Gs) > (41.50) Non. J’arrive pas. (G)
PROFE TIA GAFAS


(41.43) Allez tire fort. Essaie encore. 

YUKI　　　　


(41.51) Naoko, tu y était presque.

NAOKO


(41.54) (G) 

HIDEJI　　　


(41.54) (OFF) elle est pas assez forte.

PROFE TIA GAFAS　　
(41.56) Bravo, Naoko a fait de gros efforts. Maintenant c’est au tour des grands. (CP) voyons un peu ce que vont faire Miyori et Daisuke ?

77/01.42.03.00
MIYORI


(G)

DAISUKE     


(42.04) (OFF) C’est un jeu d’enfant pour moi.
PROFE TIA GAFAS　　
(42.08) descends Hideji. 
HIDEJI


(42.10) Ouais…. (G)

PROFE TIA GAFAS　　
(42.11) C’est Daisuke qui va commencer. / Viens, approche Miyori.

DAISUKE
(42.11) Ad libs > (42.16) Pourquoi c’est moi qui commence ?
PROFE TIA GAFAS　　
(42.19) ok les enfants. Mettez-vous bien en ligne au cas où Daisuke retomberait à côté.

DAISUKE　　　　
(42.26) je vois pas pourquoi je retomberais à côté… Ad libs > (42.38)
78/01.42.37.00
PROFE TIA GAFAS　   (OFF) C’est au tour de Miyori maintenant. Ecarte-toi Daisuke.

DAISUKE　　　　

    (42.42) (TAP) ça fait mal.

PROFE TIA GAFAS　   (42.43) C’est parce que tu es mal retombé. Tu es prête Miyori ? Allez vas -y !

MIYORI

    (42.49) Adl libs > (42.54)  

HIDEJI　　　

    (42.53) (OFF) Elle a réussi !

NAOKO 　　

    (42.56) Elle est très forte.

HIDEJI　　　

    (42.58) On voit qu’elle descend d’une sorcière.

PROFE TIA GAFAS　   (43.00) ça suffit maintenant les enfants. Vous avez fait du bon travail tous les deux. (DE) Le cours de gymnastique est terminé. Et ne marchez pas sur le tapis.

DAISUKE
(43.10) (G) 

79/01.43.15.00
YUKI　　　　

(DE) Quelle note elle a eu Miyori ?

PROFE TIA GAFAS　(43.18) (DE) Un dix. C’était parfait.

YUKI　　　　

(43.20) (DE) Et Daisuke ?

PROFE TIA GAFAS　(43.22) Il a eu six sur dix.

NAOKO 　　　

(43.24) (OFF) C’était un match serré
SACHIKO 　　

(43.27) (OFF) Pas si serré que sa.
NAOKO/ YUKI

(43.30) (OFF) (Rs) 
HIDEJI　　　

(43.32) (OFF) Daisuke va avoir du mal a digérer ça.

80/01.43.33.00
MIYORI

(G) (43.36) (Gs) > (43.41) 

PROFE TIA GAFAS　(43.40) Daisuke !

YOKO  　　　

(43.42) ça va ?

DAISUKE      　

(43.43) Tu vas me le payer, Miyori ! 
HIDEJI　　　

(43.45) (OFF) Tu prends des risques 
DAISUKE

(43.48) (G) / (43.51) (G) / (CP) (G)
PROFE TIA GAFAS　(43.49) Si tu veux te venger, aies le courage de l’affronter en face ! (43.55) (DE) Tiens Miyori. Mets-le au défi.

MIYORI　　　

(43.58) Merci.

HIDEJI　　　

(44.00) Daisuke, n’en fais pas un plat !

81/01.43.34.00
AMBIENTE NIÑOS

Ad libs > (43.44)  // (44.57) Ad libs (ej: le va a caer encima!)  > (45.01) Ad libs (riéndose de Daisuke) > (45.09) / (45.17) (G) // (45.26) (G) // (45.49) (G) // (46.27) (G) 
82/01.44.06.00
MIYORI　　　
tu cherches la bagarre ?
DAISUKE　　　　
(44.08) Ah, tu as envie de te battre ? D’accord.

MIYORI　　　
(44.11) laisse-moi tranquille !

DAISUKE　
(44.14) (G) / (Rs) tu n’aime pas cet endroit (CP) t’es pas bien ici ?

MIYORI　　　
(44.22) (G) / (CP) Non, je le déteste. (OFF) Et alors ?

DAISUKE　
(44.28) (G) Alors t’as qu’à t’en aller.

MIYORI　　　
(44.34) Je voudrais bien m’en aller ! Il n’ya pas de grand-magasins, iil n’y a pas de salles de jeu. Il n’y a rien à faire !
83/84/01.44.42.00 (PARA MIYORI) 
DAISUKE　
C’est si important les magasins ? J’vois pas…(G) ce que tu leur trouves. 
MIYORI　　　
(44.48) Tout est vieux ici. (G) / mais ce village / va être englouti par un barrage ! (G) 
DAISUKE　
(44.56) (G) / (G) 

MIYORI
(45.03) (Rs) > (45.10) 
DAISUKE
(45.06) (P) Qu’est-ce que tu viens de dire là ? 
MIYORI
(10) (TAP) Quoi ! Vous n’êtes pas au courant ?
DAISUKE
(45.12) C’est quoi cette histoire de barrage ?
MIYORI　　　
 (45.14) Tout va être englouti : l’école, la forêt, le village, vos maisons. (CP) vous croyez que tout ça ça va durer toute la vie. Vous êtes heureux ici. Mais vous alllez être chassés ! 
85/01.45.27.00
DAISUKE　
Non, tu mens, c’est faux.

MIYORI　　　
(45.30) Vous connaissez la fontaine qui se trouve dans la forêt ? 
DAISUKE
(45.33) (OFF) (G) 

MIYORI
(45.34) (OVER) Allez-y et vous verrez bien.

DAISUKE　
(45.39) (OVER) On verra quoi ?

MIYORI　　　
(45.41) Ce qui va arriver. Vous voulez connaitre la vérité ou non ?

DAISUKE　
(45.45) Oui.

MIYORI　　　
(45.47) Alors allez-y. / (CP) vous refusez de croire que votre village va être englouti. (CP) c’est pour ça que vous préférez penser que je dis des mensonges.

86/01.45.53.00
YOKO
(P) (G) 

DAISUKE　
(45.58) Très bien., je ferai ce que tu dis. // (46.03) Je vais aller à la fontaine.

HIDEJI　　　
(46.06) (G) Daisuke...

DAISUKE　
(46.08) (DE) Je verrai bien si elle dit des mensonges. / (ON) Si c’est le cas, tu peux rentrer à Tokyo.

PROFE TIA GAFAS 　　(46.16) ça suffit maintenant Daisuke.

KOTARO　　　
(46.18) Tu vas vraiment y aller ? Non, n’y va pas, c’est dangeureux. / (23) (G)
DAISUKE　
(46.21) C’est une histoire entre elle et moi. Ne t’en mèle pas. / (Gs) > (46.28)
87/01.46.30.00
HIDEJI　　　
Est-ce que tu sais ce que l’on raconte sur la fontaine ?

MIYORI
(46.33) Oui. 

KOTARO  　　
(46.34) (voz fantasmal) Il parait qu’elle est hantée. Tout le monde le sait.

YUKI/ NAOKO
(46.38) (G) 

HIDEJI　　　
(46.40) Arrête tes bêtises, ça suffit !

YUKI　　　　
(46.42) Il y a un fantôme qui habite là-bas.

PROFE TIA GAFAS 　　　(46.44) C’est juste une rumeur, rien de plus.

YOKO  　　　
(46.46) A chaque fois qu’elle voit un garçon, elle lui jette un sort. / Et il meurre dans d’atroces souffrances.

NAOKO 　　　
(46.52) (Gs) noooon !
MIYORI
(46.53) (G)

89/01.46.56.00
YOKO　　　　

(DE) Si on allait manger une classe en sortant ?

SACHIKO 　　

(46.58) Tu sais bien qu’on doit rentrer directement.

NIÑA NARANJA

(47.00) (Rs)

KOTARO

(G) 

PROFE TIA GAFAS 　　(47.03) Daisuke est toujours en train de jouer au hookey ?

NIÑO X

(47.05) (OFF) Moi, je ne l’ai pas vu.

90/01.46.58.00
AMBIENTE NIÑOS


Ad libs (en clase, algo alborotoados) > (47.05) (G) Ad libs > (47.09) // (48.19) (G) (48.21) (G) 
91/01.47.09.00
DAISUKE
Ad libs > (47.27)

92/01.47.27.00
PROFE TIA GAFAS 　　(DE) Je voudrais que vous appreniez cette leçon pour demain. Notez-le tous dans vos cahiers. Je ferai n petit contrôle demain matin > (47.42) Asseyez-vous.

KOTARO　　　
(47.29) ça fait longtemps qu’il est parti. Ce n’est pas normal.

NIÑA NARANJA  
(47.32) tu crois qu’il lui est arrivé quelque chose ?

NIÑO VERDE
(47.34) il faudrait que quelqu’un aille voir si tout va bien.

HIDEJI　　　
(47.37) Kotaro, tu vas aller jeter un oeil.

KOTARO　　　
(47.40) Non, pas moi, j’ai trop peur.

HIDEJI　
(47.43) (OFF) Si, vas-y !
93/01.47.45.00
BOKURIKO       
Le fantôme harcèle tous les garçons qui se rendent à la fontaine. Et elle est très cruelle avec les hommes qui osent s’aventurer sur son territoire.

MOE 　　　　
(47.55) Qu’est-ce que tu es venu faire ici ?

DAISUKE　　　　
(47.57) (voz entrecortada) Qu’est-ce que... je suis venu… faire ici ? ./ (G)
MOE 　　　　
(48.01) comment tu t’appelles ?

DAISUKE
(48.02) Dai- daisuke.

MOE 　　　　
(48.05) Daisuke!
DAISUKE
(48.06) Oui.

94/01.48.07.00
MOE 　　　　
Tu as osé t’approcher de ma fontaine. (OFF) (G) (ON) Je ne te le pardonnerai jamais jeune homme.(G)
PROFE TÍA GAFAS 　　(48.14) (OFF) La récolte de riz est meilleure si, durant l’hiver, il y a eu de fortes chutes de neige, car la neige tue les bactéries et les parasites (48.20) Miyori, où vas-tu ?
ORIGINAL > (48.31) 
MOE 　　　　
(OFF/ON) (Gs) > (48.33) Daisuke ! Ad libs > (48.39)   
DAISUKE
(48.34) Ad libs > (48.39)  

95/01.48.39.00
MIYORI　　　
(P) Arrête ! (ON) Laisse-le tranquille, ne lui fais pas de mal. (Gs) 
MOE
(48.43) Ad libs > (48.48) Qu’est-ce que tu veux toi ?

DAISUKE    　　
(48.44) Miyori !

MIYORI
(48.46) (G) 

DAISUKE
(48.49) (Gs) 

MIYORI　　　
(48.51) Je t’ai dit d’arrêter. C’est un enfant, ce garçon ne t’a rien fait !
MOE 　　　　
(48.53) Ad libs > (48.56) Cet enfant est un garçon quoi qu’il en soit.

MIYORI　　　
(48.59) c’est à cause d’un homme que tu es morte, c’est ça ?!
MOE 　　　　
(49.01) (G) (CP) C’est ce que tu as entendu dire ? (DE) (G) 
96/01.49.06.00
MIYORI　　　
C’est parce que quelqu’un t’a rejetée que tu as décidée de mourir ?
MOE 　　　　
(P) Ad libs > (49.10) Qu’est-ce que tu en sais, qu’est-ce qu’on t’a raconté ?

DAISUKE
(49.12) (G)

MIYORI　　　
(49.12) Cesse de rendre les autres responsables de tes malheurs. (CP) je connais ça aussi.

MOE        
(49.17) (DE) je veux ce garçon, il est à moi, je vais le noyer dans la fontaine !
MIYORI　　　
(49.22) Jamais !

MOE 　　　　
(49.24) C’est ce qu’on va voir ?
MIYORI      
(49.25) Ma mère est partie et m’a abandonnée. / Mon père aussi / (CP) C’est pour te venger de cet homme que tu t’es tuée. Mais c’est lâche, tu es faible ! (G)
97/01.49.27.00
MOE
(P) Ad libs > (49.36) 

BOKURIKO 　　　
(49.38) Bravo (ON) Miyori !

CARA-CULO
(49.40) tu es très forte !

HOMBRE-PINGÏNO


(49.41) Dis-lui ses quatre vérités !

KANOKO　　　
(49.43) Vas-y continue !

BOKURIKO/ CARA –CULO / HOMBRE – PINGÜINO / KANOKO 
    (49.44) (Gs)
MOE 　　　　
(49.46) (G) Taisez-vous tous ! 
98/01.49.49.00
MIYORI
(Gs) > (49.57) C’est faux !

MOE
(49.50) (P) Tu es comme moi. (CP) Toi aussi tu en veux au monde entier. / (CP) N’ai-je pas raison ?
BOKURIKO 　　　 (49.59) (OFF) Miyori !

KANOKO　　
(50.00) (OFF) Miyori !
MIYORI　　　
(49.59) (OVER) (Editar take 10 : (05.46) Je me demande bien qui est responsable de mon éducation... / (ON) Je n’aime personne, tout le monde m’ennuie. (50.07) Je ne serai jamais comme toi. (CP)  C’est tellement facile d’en vouloir aux autres, n’est-ce pas ? (Gs) > (50.16)
99/01.50.10.00
MOE        
Je veux continuer à me venger. Je n’ai aucune envie d’être forte. 
MIYORI　　　
(50.21) J’aurais préféré avoir d’autres parents. (50.26) (G) ça suffit maintenant.(50.30) Disparaîs !

MOE 　　　　
(50.26) (P) Ad libs > (50.30) // (50.34) Ad libs > (50.39) Merci beaucoup / petite Miyori. 
100/01.50.46.00
OLD NEGO/ BOKURIKO/CARA CULO/ HOMBRE-PINGÜINO
(G) > (50.48) // (51.10) Ad libs (ej: bravo ! Eres la mejor!...) > (51.32)　　
101/01.50.48.00
OLD NEGO　　
Elle reposera désormais en paix. // (53) (OFF) Elle s’est réincarnée !            

MIYORI　　　
(50.50) (G)

COMADREJA
(50.52) (GS) > (51.04)

MIYORI
(50.57) (OFF) (P) Pourquoi m’as-tu remerciée ? (ON) Tu vas tranquilement ici désormais. / (51.09) (G)

HOMBRE-PINGÜINO
(51.11) C’est une bonne chose que nous en soyons débarassés.

CARA CULO
(51.14) je savais que tu réussirais.

BOKURIKO 　　　
(51.16) (ON) tu es très (OFF) forte Miyori.

102/01.51.18.00
HOMBRE -PINGÜINO
(OFF) Bravo à notre divinité protectrice !

MIYORI　　　
(51.20) Mais... je n’ai rien fait.

KANOKO　　　
(51.23) Si. Tu nous as sauvés.

MIYORI　　　
(51.26) Daisuke, réveille-toi. Tout va bien maintenant.

OLD NEGO　　
(51.29) Miyori, ne le secoue pas comme ça !
MIYORI　　　
(51.31) (G) D’accord…// (51.39) Est-ce que c’est vrai que la fontaine va disparaître ?
OLD NEGO　　
(51.42) Qui t’a raconté ça ?

MIYORI　　　
(51.44) Est-ce que c’est vrai ?

103/01.51.46.00
BOKURIKO 　　　
Ce n’est pas encore tout à fait sûr.

MIYORI     
(51.48) Et lorsque ce sera tout à fait sûr, qu’avez-vous l’intention de faire ?

BOKURIKO　　　
(51.53) J’espère que nous pourrons rester là. / (G) Les humains nous sont utiles. Ils nous aident à protéger la forêt.

MIYORI     
(52.02) Mais ce sont vos ennemis ! Ils ont prévu de construire un barrage ici !
OLD NEGO   
(52.07) Ce ne sont pas nos ennemis. Nous sommes proches d’eux, il n’y a aucune différence entre nous et les humains.

MIYORI　　　
(52.12) Que veux-tu dire par là ?

OLD NEGO　　
(52.16) (G) / (18) Il va falloir que tu nous aides, tu veux bien ?

104/01.52.20.00

MIYORI　　　
Mais de quelle façon ? 
DAISUKE
(52.21) (G)
MIYORI
(52.25) Daisuke ! 
DAISUKE
(52.27) (Gs)

MIYORI
(G) / (OFF) Est-ce que (ON) ça va ? Tiens, prends ça. 
DAISUKE
(52.35) (Gs)

MIYORI
(52.36) Désolée de t’avoir mis dans cette situation. Tu as dû avoir très peur. 
DAISUKE　　　　
(52.40) Tu es trop forte pour moi.

MIYORI　　　
(52.43) (G) Moi aussi j’ai eu très peur. (CP) mais je déteste que l’on me parle comme ça.

105/01.52.48.00
DAISUKE　　　　
(G) Tu peux être très méchante / quand tu veux.

MIYORI　　
(52.52) (Rs) 

DAISUKE 
(52.54) (Rs)

KOTARO/ YUKI/YOKO /HIDEJI　
(52.58) Daisuke !
YOKO/ YUKI
(53.01) (G) / (OFF) (Rs) 

KOTARO/HIDEJI
(G) Daisuke !
KOTARO　　　
(53.03) Tu es vivant ! / (CP) Le fantôme ne t’a rien fait ? Elle ne t’a pas ensorcelé ?

YUKI　　　　
(53.07) Tu as vu le fantôme ?

106/01.53.09.00
DAISUKE　　　　
Miyori et moi, nous nous en sommes débarassés. 
YOKO/ HIDEJI/YUKI

(53.12) (G)　　
MIYORI　　　
(Rs) > (53.15) 
DAISUKE
(53.14) (G) Bah…c’est vrai, non ?
MIYORI
(53.16) En quelque sorte. 

DAISUKE　　　　
(53.18) Elle est très forte Miyori. Je vous conseille de ne pas la provoquer.

YOKO　　　　
(53.21) Je te rappelle que c’est toi qui l’as provoquée.             

HIDEJI　　　
(53.24) Et toi, Miyori, tout va bien ?

MIYORI　　　
(53.26) (G) (CP) (G) 
NAOKO
(53.28) (G) (CP) (Rs) 

107/01.53.41.00
DAISUKE 　　
vous avez vu ce qu’il a fait ! 
YUKI　　　　
(53.43) Waou ! 

YOKO
(53.44) Il a fait vite !

DAISUKE　　　　
(53.45) (OFF) ça sent bon le bois !

YOKO　　　　
(53.46) (OFF) ça sent la nature.

YUKI　　　　
(53.47) (OFF) Oui.
108/01.53.51.00
GRANDPA 　　
(Gs) / (54) (ON) est-ce que quelqu’un… pourrait m’aider ?  
DAISUKE
(53.58) Oui. J’arrive. (G) 

GRANDPA
(54.01) Tiens-le bien droit. 
ORIGINAL > (54.11) 

GRANDPA
(54.11) Voilà, c’est fini / Qu’en pensez-vous ?　　　　
DAISUKE/ YUKI/ KOTARO

(54.15) (G) 

YOKO
(54.15) C’est magnifique ! / (OFF) Ad libs > (54.22)

KOTARO　　　
(54.16) (OFF) Waou ! Ad libs > (54.22)
YUKI　　　　
(54.17) ça c’est une réussite. (OFF) Ad libs > (54.22)
DAISUKE　　　　
(54.18) Il est beau ce lit.

109/01.54.21.00
MIYORI　　　
Monsieur...

GRANDPA 　　
(54.22) Pas Monsieur. Apelle-moi grand-père.

MIYORI　　　
(54.28) Grand-père.

GRANDPA 　　
(54.29) qu’y a-t-il Miyori ?

MIYORI　　　
(54.31) Mais… comment allons-nous le monter au grenier ?

GRANDPA 　　
(54.33) (G) (BG) et bien... Oh, saperlipopette ! Tu as raison. J’aurais dû l’assembler une fois là-haut.

110/01.54.40.00
DAISUKE　　　　
On ne peut pas penser à tout ! (Rs)
YOKO/ MIYORI/ YUKI
(P) (Rs)
DAISUKE
(54.43) (Gs) >  (54.49) elle est bonne cette pastèque ! 
YOKO　　　　
(54.47) (DE) tu manges trop.         

YUKI　　　　
(54.51) (OFF) Oui, elle est délicieuse !
GRANDMA
(54.53) (G) 

YOKO　　　　
(54.55) Est-ce que tes amis de Tokyo vont venir te voir ? / (G) 
MIYORI　　　
(54.58) (R) Non, je n’ai aucun ami.
111/01.55.02.00
DAISUKE　　　　
(G) C’est parce que tu n’es pas gentille.

MIYORI　　　
(55.05) (Gs) > (55.08) (con la boca llena) Tais-toi, insolent. / (G)
DAISUKE　　　　
(55.10) (G) Regarde ce que tu m’as fait. Tu es complètement folle ! (Gs) > (55.16)      

MIYORI
(P) (R) (Gs) > (55.16) 

HIDEJI　
(55.16) (G) 
NAOKO 　　　
(55.17) Miyori !

HIDEJI　　　
(55.19) On a une mauvaise nouvelle !

NAOKO 　　　
(55.21) Les gens du barrage sont arrivés.

MIYORI　　　
(55.24) Quoi ? Que dites-vous ?

112/01.55.25.00

HIDEJI     
La mère de Naoko tient une auberge. C’est là qu’ils sont descendus. (CP) Ils viennent d’arriver.

NAOKO 　　　
(55.30) Et ils ont demandé qu’on leur indique où était la forêt.

HIDEJI　　　
(55.33) Aucun doute. Ils sont partisen reconnaissance.

NAOKO
(55.36) (G) 

DAISUKE　　　　
(55.37) Il faut y aller. (Gs) 
MIYORI
(Gs) 

NAOKO
(55.38) (P) (Gs) 

HIDEJI
(55.38) (P) (Gs) 

113/01.55.41.00
GRANDMA 　　
Où allez-vous comme ça ?

MIYORI
(55.48) (Gs) 

NAOKO 　　　
(55.55) (TAP) c’est leur voiture.

MIYORI　　　
(55.56) Tu en es bien sûre ?

NAOKO 　　　
(55.57) Oui, je la reconnais
DAISUKE　　　　
(55.59) (DE) Ils ont dû... s’enfoncer dans la forêt.

MIYORI
(56.07) (Gs)

YOKO
(56.08) (G) / Fais attention.

YUKI　　　　
(56.09) Miyori ! (56.11) (OFF) Non attends !
DAISUKE
(P) (G) 

114/01.56.17.00
MIYORI
(Gs) > (56.22) 
BOKURIKO 　　　
(56.21) Miyori ! / (ON) Mais, où cours-tu comme ça Miyori ?

MIYORI　　　
(56.27) Les gens du barrage sont arrivés.

BOKURIKO 　　　
(56.29) Et où sont-ils ? (DE) Je ne les vois pas. 
MIYORI　　　
(56.31) Quelque part dans la foret. Va prévénir tes compagnons.

BOKURIKO 　　　
(56.34) J’y vais.

MIYORI　　　
(56.38) C’était donc vrai. / Que va devenir ma forêt... (G) 
KOBAYASHI

(56.54) Voilà regardez. C’est juste ici. 
115/01.56.57.00
BOKURIKO 　　　
(OFF) Ce sont eux ?            

OLD NEGO 　
(56.59) Ils ne m’inspirent pas confiance. 
BOKURIKO
(57.04) Miyori ?

KOBAYASHI    
Et en ce qui concenrne ces marécages... (G)
NOMURA
(57.07) (P) (G) // (57.11) (G) Dis-donc toi...
SUZUKI　　　
(57.13) Est-ce que tu vis par ici ?

MIYORI　　　
(57.16) Bonjour. Vous travaillez au projet du barrage ?

KOBAYASHI 　　　
(G) (CP) Oui. Nous sommes venus faire quelques études.
116/01.57.20.00
NOMURA/ SUZUKI
(57.20) (P) (G)

NOMURA　　　
(57.25) Pour voir si nous pouvons construire un barrage ici./ (G)
SUZUKI　　　
(57.30) (G) Tu nous regardes bizarement...
MIYORI　　　
(57.33) Et ces fusils, à quoi vous servent-ils ?

KOBAYASHI
(57.36) (G) 

SUZUKI　　　
(57.37) C’est juste au cas où.

KOBAYASHI 　　
(57.39) S’il nous arrivait de croiser un ours par exemple.

MIYORI　　　
(57.42) Faites attention aux tigres. 
NOMURA/ SUZUKI/ KOBAYASHI

(57.43) (Rs) 

117/01.57.46.00
KOBAYASHI 　　
C’est dangereux de se promener dans la forêt à ton âge. Ne t’aventure plus toute seule par ici. Et dis à tes petits compagnons d’en faire autant.

YUKI　　　　
(58.20) (OFF) C’était donc vrai ?

HIDEJI　　　
(58.22) (DE) Ils vont commencer quand ? 

NAOKO 　　　
(58.23) (DE) Et alors... nos maisons vont disparaître ?

YOKO　　　　
(58.25) Calmez-vous. A ce qu’il parait la décision n’est pas encore prise, mes parents disent que ces hommes ne sont là que pour examiner le terrain et faire quelques recherches.

HIDEJI　　　
(58.36) Oui, mais ils finiront bien par le construire tôt ou tard ce barrage.

KOTARO　　　
(58.39) Et nos maisons seront englouties sous les eaux.

118/01.58.42.00

YUKI　　　　
Mais alors, il va falloir que nous allions habiter chez des gens de notre famille / Moi je n’ai aucune envie de déménager.

NAOKO 　　　
(58.50) Il faut que nous nous débarassions de ces hommes. 
MIYORI
(G)

NAOKO
(58.54) (OFF) comme nous nous sommes débarassés du fantôme.

MIYORI　　　
(58.57) (G) Mais enfin...

DAISUKE　　　　
(58.59) (OFF) Il n’y a pas de « mais » qui tienne.
MIYORI
(59.00) (G) (CP) (G)

DAISUKE
(59.02) Regardez.

119/01.59.04.00

MIYORI　　　
(OFF) Un aigle doré ?
DAISUKE　　　　
(59.06) (OFF) Vous avez entendu parler des espèces en voie d’extinction ? Certains animaux sauvages et certains oiseaux sont sur le point de disparaître.

MIYORI　　　
(59.15) C’est le cas des aigles dorés ?

DAISUKE      
(59.17) Il n’en reste plus que 500 au Japon. Et dans ce livre, ils disent que cet animal vit par ici, dans notre vallée.

HIDEJI　　　
(59.25) Et alors...?

DAISUKE　　　　
(59.26) On ne peut pas exploiter une vallée qui accuille des oiseaux en voie d’extinction.

120/01.59.31.00
MIYORI     
Alors cherchons ces aigles dorés. Et mettons fin au projet du barrage !

DAISUKE       
(59.36) C’est ça. Si nous trouvons des aigles dorés, il n’y aura pas de barrage.
KOTARO　　　
(59.40) Il faut absolument qu’on en trouve.

HIDEJI　　　
(59.43) Bonne idée. Allons-y !
YOKO　　　　
(59.45) Oui, au travail ! 
DAISUKE
(59.46) Nous allons devenir des explorateurs !

NAOKO
(59.49) Oui
ORIGINAL > (02.00.49.00)

INSERT　　　
(01.59.50.00) Recherchons aigles dorés


121/02.00.49.00
MIYORI　　　
Bokuriko ! / Nego ! / Kanoko ! Où êtes-vous ! Il faut que je vous dise quelque chose. (CP) Où sont-ils ? (01.07) (G) / (11) Mais qu’est-ce que vous faites ?

NAOKO 　　　
(01.12) Ad libs > (01.15) Regarde. 
MIYORI
(01.16) (G) 

NAOKO
(01.20) (OFF) tu crois que c’est une espionne ?

YUKI
(01.12) (TAP) (Gs) (01.21) Bien sûr. Les gens du barrage ont envoyé quelqu’un pour savoir ce que nous sommes en train de faire. (Gs) > (01.28)
NAOKO
(01.26) (P) (Gs) > (01.28) 
122/02.01.30.00
MIYORI　　　
Bonjour maman. Quelle surprise 
MOTHER　　　
(01.37) (G) / ça fait longtemps.  / Tu es bronzée dis donc. Heureusement que tu n’as pas de tâches de rousseur.

MIYORI　　　
(01.46) Qu’est-ce qui t’amène ?

MOTHER  　　
(01.48) (G) Je voulais savoir comment tu allais.

MIYORI　　　
(01.52) (DE) Tu es seule et tu t’ennuies ? 
MOTHER
(01.54) (G) 

MIYORI
(01.56) C’est ça ? Qu’est-ce que tu vas faire ? Tu vas retourner avec papa ?

MOTHER　　　
(02.01) (OFF) (DE) ça grouille d’insectes par ici.

123/02.02.04.00
MIYORI　　　
Je t’ai posé une question.

MOTHER     
(02.05) (G)  / Seems there aren't true, manly men anywhere.

MIYORI　　　
(02.12) Tu n’as pas encore réussi à en trouver un autre ?

MOTHER　　　
(02.15) (DE) (G) Ce n’est pas une façon de parler à sa mère !

MIYORI　　　
(02.18) Tu m’as laissée, ce n’est pas une façon d’agir avec sa fille!

MOTHER　　　
(02.21) (G) (llorando) Miyori... (DE) Je te demande pardon. Je n’ai plus que toi au monde Miyori. (G) 
MIYORI　　　
(02.30) (G) Arrête de raconter n’importe quoi.

124/02.02.32.00
MOTHER　　　
(G) comprends-moi 

MIYORI　　　
(02.37) N’essaie pas de m’attendrir.

MOTHER　　　
(02.39) Miyori... (DE) Enfin…(OFF) attends une minute. (DE) Miyori. (OFF) Miyori ! 
DAISUKE　　　　
(02.48) C’est la maman de miyori ça ?

NAOKO 　　　
(02.50) alors ce n’est pas une espionne.

ORIGINAL > (02.02.59.00) 
125/02.02.59.00

GRANDPA 　　
Non…je ne connais personne de ma géénration qui ait jamais aperçu un aigle doré par ici.

MIYORI　　　
(03.06) et ton père, est-ce qu’il en a vus ?

GRANDPA 　　
(03.08) (DE) Il ne m’en a jamais parlé en tout cas.

MOTHER　　　
(03.14) C’est quoi cette viande, dites-moi…
GRANDMA     
(03.17) ah..; ça c’est du sanglier.

GRANDPA 　　
(03.19) (G) C’est excellent, hein ?

MOTHER　　　
(03.22) je ne trouve pas.

GRANDPA 　　
(03. 24) Elle ne trouve pas (Rs) > (03.29) / (G)
126/02.03.27.00
MOTHER      
(P) (G) ça ira pour moi.

GRANDMA 　　
(03.29) Vous avez déjà terminé ?

MOTHER　　　
(03.31) (OFF) Oui, j’ai assez mangé. / (G) 
MIYORI
(03.46) (Gs) 

MOTHER
(03.53) (DE) Il fait frais ici. Vous n’avez pas besoin de climatisation. 
MIYORI
(03.58) (G) 

MOTHER
(03.59) Ecoute, Miyori. Si nous vivions ensemble toi et moi ? 
MIYORI
(04.03) (G) 

MOTHER
(04.04) (DE) Nous sommes un peu pareilles. On risque de se disputer souvent, mais…
127/02.04.10.00
MIYORI　　　
On n’est pas pareilles.
MOTHER　　　
(04.11) Mais si, bien sûr. Nous sommes fières, entêtées, déterminées et égoïstes, et nous savons ce que nous voulons.

MIYORI　　　
(04.18) Pas question.

MOTHER　　　
(04.20) Tu as bien changé Miyori depuis quelques temps. / Mais ce n’est pas grave, nous nous arrangerons. / Retournons vivre à Tokyo toutes les deux.

MIYORI　　　
(04.29) Je préfère vivre ici.

128/02.04.32.00
MOTHER　　　
(DE) Je ne suis pas sûre que cet endroit te palise très longtemps. (OFF) Tu éprouves de la curiosité pour l’instant, c’est normal. Mais tu finiras bientôt par t’ennuyer. (04.42) Miyori. 
MIYORI
(04.44) (G) 

MOTHER
(04.46) (OFF) Réfléchis à ma proposition.
MIYORI　　　
(04.53) ça ne marchera plus jamais avec papa ?

MOTHER　　　
(05.00) (DE) C’est la première fois que tu me demandes ça.

MIYORI　　　
(05.08) (G) alors c’est bel et bien fini....

ORIGINAL > (02.05.21.00)

129/02.05.21.00
MIYORI
(G) (05.47) (G) / (OFF) je crois que j’ai retrouvé ce qui manquait. / (ON) (G) / (G) (06.01) (G)

WASHIRASHI　  
(06.01) (OFF) Pas comme (ON) ça. / Ils n’entendront rien sinon dans la forêt.

MIYORI　　　
(06.08) Comme ça ? (G)
WASHIRASHI
(06.10) (Gs) > (06.13) ça ne sert à rien de taper aussi fort. On dirait que tu n’es pas au courant ?

MIYORI　　　
(06.17) Dis-moi, qui es-tu ?

WASHIRASHI
(06.20) Qui ça ?... Moi, je m’appelle... Washirashi et ça fait au moins 300 ans que je vis par ici.

130/02.06.27.00
MIYORI　　　
Washirashi, où sont passés Bokuriko et les autres ? Est-ce que tu sais où ils sont allés ? Ils sont partis dans une autre forêt ?

WASHIRASHI
(06.35) Non, ils se sont cachés c’est tout. Ils ne veulent pas que ces étranges énergumènes les trouvent.

MIYORI     
(06.40) Ce sont les gens du barrage. Il faut vous rassembler, je dois vous parler.

WASHIRASHI
(06.45) Qu’est-ce que tu vas faire avec ce tambour ? 
MIYORI
(06.47) (G) 

WASHIRASHI
(06.50) Mets-toi ça autour de la taille. C’est un vêtement de cérémonie.

MIYORI　　　
(06.55) Merci. Je te fais confiance. 
WASHIRASHI
(06.58) (Gs) 

131/02.07.11.00

MIYORI
(G) (DE) (G) C’est haut ! 

WASHIRASHI
(07.14) Vas-y frappe. (ON) Pam. Pampam. / Pam. Pampam. (G) 
ORIGINAL > (02.07.37.00)
MIYORI
(07.37) (G)

WASHIRASHI
(07.39) Très bien continue.

ORIGINAL > (02.08.19.00) 
KANOKO　　　
(08.19) Mais que se passe-t-il ? Vous avez vu l’heure ?

ORIGINAL > (02.08.33.00)

MIYORI　　　
(08.33) (G) / (G) Moguri. (08.38) (G)
MOGURI
(08.34) (Gs) > (08.37) 

132/02.08.39.00
NOTA SALA: ADEMÁS DE HACER EL AMBIENTE DE FONDO, QUE CADA UNO CUBRA SUS GESTOS. (ESPERMA 1  Y DOS PUEDEN HACERLO LOS QUE DOBLAN A KANOKO Y WASHIRASHI. SUENAN MUY DIFERENTES. 
AMBIENTE KANOKO/ WASHIRASHI/ CARA-PINGÜINO:

Ad libs (sólo gestos raros de fondo) > (09.03) // (09.22) (Gs) > (09.29) 
INSERTS:

KANOKO/ WASHIRASHI/CARA-PINGÜINO
(08.49) (Gs) 
ESPERMA 1/ ESPERMA 2


(08.51) (Gs) 
133/02.08.55.00
WASHIRASHI　　
(G) Miyori !  C’est... Pam !...Pampam ! 
MIYORI　　　
(08.59) (Gs) 

BOKURIKO
(09.03) (G) 
MIYORI
(09.08) Bokuriko.

BOKURIKO
(R) 

OLD NEGO　　
(09.15) Pourquoi nous réveiller à cette heure ? 
MIYORI　　　
(09.18) Nego, tu es là !
134/02.09.25.00
KANOKO
Qu’est-ce que tu veux ?

MIYORI　　　
(09.26) Ecoutez-moi. C’est important. Tout le monde est là ? 
KANOKO　　　
(09.30) Oui, on est tous là !
MIYORI　　　
(09.31) Dans très peu de temps, cette forêt va être engloutie sous les eaux d’un barrage.

KANOKO　　　
(09.36) On est au courant. / (G)
MIYORI     
(09.39) Nous avons le moyen d’empêcher ce projet. Il fait trouver des aigles dorés.

BOKURIKO 　　　
(09.44) Des aigles dorés ?

MIYORI　　　
(09.44) Oui, cela nous permettra de faire arrêter la construction.

135/02.09.48.00
KANOKO
Les aigles dorés, tu connais ?
WASHIRASHI
(09.51) Des aigles dorés dis-tu...?
OLD NEGO　　
(09.53) ça fait bien longtemps que je n’en ai pas vus.

MIYORI　　　
(09.55) Une équipe de chercheurs est ici pour réaliser des études. Vous devez trouver des aigles dorés avant qu’ils n’aient fini (OFF) et m’en informer au plus vite. (ON) Vous avez compris ?

KANOKO　　　
(10.07) Pas tout à fait.

MIYORI　　　
(10.08) Ecoutez...

OLD NEGO　　
(10.09) et pourquoi on ne demanderait pas à Fukurin ?

136/02.09.48.00
AMBIENTE BICHEJOS
Ad libs (ex : des aigles dorés ? Mais je n’en ai jamais vu moi ) > (10.13)
137/02.10.12.00

MIYORI　　　
qui ça ?

OLD NEGO　　
(10.13) Fukurin Nagizari est un esprit du vent.
WASHIRASHI　　
(10.25) Concentre-toi bien, d’accord ? Et sit tu sens quelque chose, tu tires d’un coup sec.

MIYORI　　　
(10.27) (P) (G) (10.32) Si je sens quelque chose ?

WASHIRASHI
(10.33) vas-y, tu verras.
MIYORI
(10.35) (Gs) 

BOKURIKO
(10.37) (G)
MOGURI
(10.39) (G)
MIYORI　　　
(10.40) Oh, Pardon !
WASHIRASH
(10.42) (OFF) Plus douccement Miyori.

138/02.10.44.00

MIYORI　　　
comment ça doucement ?

KANOKO
(10.47) (Gs) > (10.51) 

BOKURIKO　　　
(10.47) (Gs) > (10.49) J’ai la tête qui tourne.

OLD NEGO
(10.49) (Gs) > (10.51) 
WASHIRASHI
(10.51) Regarde le vent, ne regarde pas la corde. Tu dois essayer de sentir le vent.
MIYORI　　　
(10.56) (G) le vent ?

KANOKO　　　
(10.58) (G) tu n’arriveras pas à l’attraper. Il est capricieux cet esprit. Et il court vite celui-là. (G) 
139/02.11.07.00
MIYORI
(11.07) (OVER) Je dois sentir le vent... (ON) (11.19) (Gs) 

FUKURIN 　　
(11.20) (Gs) > (11.26) C’est cette gamine qui m’a attrappé ? Dans ce cas je devrais être mort de honte !

MIYORI　　　
(11.31) (DE) C’est toi l’esprit du vent  ?

FUKURIN 　　
(11.33) Oui, c’est moi. Je m’appelle Fukurin et je suis effectivement l’esprit du vent.

MIYORI　　　
(11.38) S’il te plait Fukurin. Il faut vite que tu nous trouves des aigles dorés.

FUKURIN 　　
(11.42) (DE) Des aigles dorés ? Pour quoi faire ?

MIYORI 　　
(11.45) Fukurin, on m’a dit que les aigles dorés aimaient faire leurs nids dans cette vallée, c’est vrai ? 
FUKURIN
(11.50) (G)
140/02.11.51.00
MIYORI
Alors cherche-les et ramène-les nous s‘il te plait !

FUKURIN 　　
(11.55) mais comment tu me parles petite effrontée ! (CP) Puisque c’est comme ça, tu viens avec moi. 
MIYORI
(12.00) Ad libs > (12.10) j’ai la tête qui tourne ! Je vais être malade !

FUKURIN
(12.07) Ouvre grand tes yeux et regarde bien. (12.13) Tu vas t’habituer, ne t’en fais pas.

MIYORI　　　
(12.14) (P) (Gs) > (12.17) Fais-moi descendre ! / Je veux descendre tout de suite !

FUKURIN 　　
(12.21) Rappelle-moi qui tu es Miyori. Une divinité protectrice, c’est ça ?
MIYORI　　　
(12.25) Oui. En quelque sorte.

141/02.12.28.00
FUKURIN 　　
Alors je vais te faire faire la visite de la valllée ! (G) 
MIYORI
(12.31) (Gs) > (12.34) // (12.59) (G) 

FUKURIN
(13.08) (G) Tu exagères.
MIYORI　　　
(13.12) je n’ai pas l’habitude. C’est la première fois que je vole dans les airs tu sais.

FUKURIN 　　
(13.18) Je vais demander aux aigles dorés de bien vouloir venir nous rejoindre ici.

MIYORI　　　
(13.22) (G) C’est possible ?

FUKURIN 　　
(13.23) Oui. De toute façon, c’est à eux de décider s’ils veulent rester vivre là ou non.

MIYORI　　　
(13.29) tu vas aller les voir ?

142/02.13.31.00
FUKURIN 　　
Sois patiente et attends un peu.

MIYORI　　　
(13.36) (G) / Souviens-toi. Nous avons très peu de temps !

KANOKO　　　
(13.42) Tu as vu ? Comme il est capricieux.
MOTHER　　　
(13.51) (G) / (G) 

MIYORI
(14.02) (Gs) 

MOTHER
(14.03) ne mange pas tant, fais attention, tu vas grossir.

MIYORI
(G)

143/02.14.08.00

GRANDMA 　　
Et toi (vous ?), tu ne manges pas ?

MOTHER　　　
(14.11) (OFF) je n’ai pas faim.

MIYORI　　　
(14.19) (Gs) Encore du riz.

GRANDMA 　　
(14.30) (G) Le voilà, il arrive.
MOTHER　　　
(14.36) Dès que j’aurai tout réglé là-bas / je t’appelerai.

MIYORI　　　
(14.43) Je ne reviendrai à la maison que si tu retournes avec papa. / Sinon, je ne rentrerai pas.

MOTHER　　　
(14.49) Miyori... / malgré tout ce que j’ai fait / je veux que tu saches que tu comptes énormément pour moi.

144/02.14.57.00
MIYORI     
Tu comptes beaucoup toi aussi pour moi, tu es ma maman, je ne te déteste pas.

GRANDMA 　　
(15.02) Pourquoi vous ne restez pas vivre ici toutes les deux ?

MOTHER　　　
(15.05) Ce n’est pas... un endroit pour moi ici. // (11) (OFF) Mais tout cela me fait réfléchir Miyori. / (ON) je parlerai avec papa. (CP)  A l’époque, je pensais qu’il fallait que nous divorcions. Mais je ne lui ai pas parlé depuis (DE) des années. Je ne sais même pas ce qu’il ressent aujourd’hui.

MIYORI　　　
(15.26) Pourquoi est-ce que tu ne lui demandes pas ce qu’il ressent ?

MOTHER　　　
(15.29) (G) Oui, tu as raison.

145/02.15.31.00
MIYORI　　　
Et tu peux lui dire aussi ce que toi tu ressens.  

MOTHER　　　
(15.34) (G) Dis donc, tu as une drôle de façon de me parler toi. (CP) N’oublie pas que tu es ma fille.

GRANDMA 　　
(16.05) Et que tu es ma petite fille.

MIYORI　　　
(16.14) (DE) Grand-mère... 
GRANDMA
(16.15) (DE) (G) 

MIYORI
(16.16) (DE) Est-ce que... je peux rester avec toi ?

GRANDMA 　　
(16.20) (DE) Bien sûr, aussi longtemps que tu voudras.

MIYORI
(16.26) (G)

GRANDMA
(16.28) (R) 
146/02.16.35.00
YOKO       
(OFF) Nous n’avons trouvé aucun aigle ? (ON) C’est à croire qu’ils ont tous disparu, qu’est-ce que vous en pensez ?
NAOKO      
(16.42) Ils ont pris le train.
YUKI       
(16.43) Où sont-ils passés ?

YOKO       
(16.45) Non, ils sont toujours vivants. Mais je crois qu’ils ont dû émigrer très loin d’ici, ils ont dû aller dans le sud.

MIYORI     
(16.51) Il est encore bien trop tôt pour renoncer. 
YOKO
(16.54) (Gs)

MIYORI
(16.59) (G) Encore eux, ils sont toujours là ! 

DAISUKE       
(17.02) (G) Ils s’obstinent en tout cas.

147/02.17.07.00
SUZUKI     
(Gs) > (17.09) bah, on dirait qu’ils ne sont plus là.

KOBAYASHI     
(17.11) tant mieux, parce que sinon, ils nous causeraient des problèmes.

SUZUKI     
(17.15) (OFF) Ouais...

NOMURA     
(17.16) (G) 
DAISUKE/MIYORI/YUKI
(17.17) (OFF) (G) 

NOMURA
(17.19) (G) // (24) (ON) C’est pas vrai, encore vous ! 
KOBAYASHI
(17.26) Rentrez chez vous. Et ne venez plus déranger nos recherches.

DAISUKE     
(17.30) Je vous conseille de faire très attention aux aigles dorés.
MIYORI
(17.33) (G)

148/02.17.34.00
SUZUKI
(G) 

KOBAYASHI
(17.35) (G) Qu’est-ce que tu as dit ?

SUZUKI     
(17.37) Les aigles dorés ?

DAISUKE
(17.40) (Gs) > (17.43) 

KOBAYASHI
(17.42) est-ce que vous en avez vu par ici ?

DAISUKE
(17.45) Oui…au fin fond de la forêt, vers l’est.

KOBAYASHI
(17.49) ah oui ? Tu veux bien nous emmener ?
MIYORI
(P) (G) 

HIDEJI     
(17.52) (susurrando) Vous êtes sûrs qu’il en a vu ?

149/02.17.54.00
YOKO       
Je crois qu’il nous l’aurait dit si il en avait vu.

KOTARO     
(17.57) alors il ment ?

NAOKO     
(17.59) Il est trop bête.

MIYORI     
(18.00) Daisuke. / Nous dérangeons ces messieurs. / Allons-nous en.

DAISUKE
(18.04) Bien sûr. Oui, c’est ça, nous les dérangeons. Partons vite et laissons-les faire leur (DE) travail.

KOBAYASHI
(18.10) Attendez, attendez une minute. / vous ne nous dérangez pas le moins du monde. (CP) vous voulez bien nous emmener ?

MIYORI 　　
(18.21) (G) Mais à quoi est-ce que tu joues ?
150/02.18.24.00
DAISUKE
Tais-toi. J’essaie de gagner du temps. 
MIYORI
(18.28) (G)

DAISUKE
(18.29) Et arrête de soupirer.

KOBAYASHI
(18.30) (Gs) > (18.33) dites les enfants, c’est encore loin ?

DAISUKE
(18.35) Heu... attendez... c’est par là...

KOBAYASHI
(18.42) (G) je vois.

SUZUKI 　　
(18.46) (DE) Alors c’est ici. C’est très joli.
KOBAYASHI
(18.49) Oui, mais les aigles dorés ne feraient pas leurs nids dans un tel endroit.

151/02.18.54.00
DAISUKE
Oui. D’ailleurs, je me souviens. C’est par ici.

SUZUKI 　　
(18.58) alors... est-ce que tu en vois ?

NOMURA 　　
(19.00) NoN / pas encore.

KOBAYASHI
(19.04) ça va aller. Merci.

DAISUKE
(19.07) (DE) (G) Mais …

MIYORI 　　
(19.08) (DE) Attendez...

KOBAYASHI
(19.09) C’est trop risqué. Rentrez chez vous.

DAISUKE
(19.14) (G) 

YOKO 　　　
(19.15) Qu’est-ce qu’on va faire / s’ils découvrent la vérité ?

152/02.19.18.00

DAISUKE
(G) je vais lesemmener encore plus loin dans la forêt, vers l’ouest./  ça les fera marcher.

KOBAYASHI
(19.32) Qu’est-ce que tu vois ?

SUZUKI 　　
(19.34) Rien du tout / Rien qui ressemble à un nid d’aigle en tout cas.

DAISUKE
(19.38) (DE) Il n’y a rien ici. Partez.

KOTARO 　　
(19.41) Oui, c’est ça.

HIDEJI 　　
(19.42) Fichez le camp !

KOBAYASHI
(19.44) (G) Il vaudrait mieux faire demi-tour. (G) 
NOMURA
(19.50) (G) 
SUZUKI
(G) 

KOBAYASHI
(19.52) (G) 
153/02.19.57.00

DAISUKE
Un aigle doré !
MIYORI 　　
(19.59) (G) Ils vivent donc ici.

BOKURIKO　　　
(20.04) Miyori ! 

MIYORI 　　
(20.05) Bokuriko ?

DAISUKE
(20.07) (G) 

MIYORI
(G) 

DAISUKE
(20.08) Bokuriquoi ?

BOKURIKO　　　
(20.10) Alors ? / De quoi j’ai l’air comme ça ?

MIYORI 　　
(20.15) Ils vont te démasquer / Va-t’en vite !
154/02.20.19.00

DAISUKE
Il ne sait pas voler ?

BOKURIKO　　　
(20.20) (G) N’en demande pas trop. Non, je ne vole pas.

KOBAYASHI
(20.25) (DE) Il a l’air bizarre.

SUZUKI 　　
(20.27) (DE) (G) il reste tout près de nous et il ne s’enfuit pas.

NOMURA 　
(20.31) (DE) Peut-être qu’il est blessé. 
KOBAYASHI
(20.33) (Rs) C’est très bon pour nous, ça.

DAISUKE
(20.37) Regarde / Mais qu’est-ce qu’ils font ? 

155/02.20.39.00
MIYORI
(G) 

BOKURIKO　　　
(20.43) Je ne sais pas voler.

MIYORI 　　
(20.47) Alors, cours, vite !

SUZUKI 　　
(20.53) nous l’avons raté !

KOBAYASHI
(20.55) ne le laissez pas partir, tirez !

MIYORI 　　
(20.58) Non ! ne tirez pas, par pitié ! (G) 
ORIGINAL > (02.21.04.00)

MIYORI
(21.04) (Gs) > (21.11) Bokuriko...
DAISUKE
(21.05) Arrête Miyori ! / Tu vas te faire tuer !

156/02.21.18.00
SUZUKI 　　
Il est blessé. Il n’ira pas bien loin.

NOMURA 　　
(21.22) (OFF) nous allons convoquer des dizaines de chasseurs pour le retrouver.

KOBAYASHI
(21.25) (OFF) Nous le tuerons demain. S’il reste par ici, nous ne pourrons pas construire le barrage.

DAISUKE
(21.32) (G) Qu’est-ce qu’ils vont faire ? 
MIYORI
(P) (Gs) > (21.35) Ce ne sont pas des chercheurs. Ce sont les gens qui construisent le barrage. 
DAISUKE
(21.41) (G) 

157/02.21.42.00
MIYORI
Ils étaient là pour chercher les aigles dorés, et pour les tuer, afin de construire le barrage. (OFF) Ad libs > (22.11) Bokuriko...
DAISUKE
(21.48) (P) eh ! / où est-ce que tu vas ?

OLD NEGO 　
(22.01) Miyori...
BOKURIKO　　　
(22.07) ça fait mal, Miyori. 
MIYORI 
(22.23) Tu ne peux pas redevenir toi-même ?

BOKURIKO
(22.25) J’aimerais bien, mais c’est impossible.

OLD NEGO 　
(22.27) Il est beaucoup trop faible.

158/02.21.56.00
AMBIENTE BICHEJOS
Ad libs (exclamaciones y susurros) > (22.01) // (22.15) Ad libs (alterados, preguntándose si Bokuriko sobrevivirá) > (22.26) // (23.20) Ad libs (Ej: It's blooming!) > (23.35) 　　　 
159/02.22.30.00
MIYORI 　　
Retransforme-toi en tigre.

BOKURIKO
(22.32) Tu crois que ça m’aiderait à guérir ?

KANOKO 　　
(22.34) ça vaudrait pour toi. / Sinon, ils vont recommencer à te tirer dessus.

BOKURIKO
(22.39) oh non, ça fait trop mal !
SPERMA 1
(22.40) oh non, ça va pas !

MIYORI 　　
(22.42) J’ai une idée. Si tu venais te cacher dans ma chambre ? Grand-mère te donnerais des herbes pour guérir.

BOKURIKO
(22.49) Non. Je veux rester ici.

160/02.22.53.00

MIYORI 　　
Oui. Je sais ce que tu ressens. / Moi aussi j’ai besoin de la forêt. Au début, je n’aimais pas cet endroit. Et je ne sais pas pourquoi mais... vous me manqueriez tous si je devais partir (CP) (a punto de llorar) qu’est-ce que je peux faire ? (CP) Oh mon dieu. J’aimerais tant pouvoir faire quelque chose.
AMBIENTE
(23.33) regardez, oh !!!


OLD NEGO 　
(23.49) (OFF) C’est la déesse du cerisier ! C’est elle notre reine !
161/02.23.53.00

CHERRY TREE    
Miyori...

MIYORI 　　
(23.54) Oui ?

CHERRY TREE    
(23.56) Tu ne t’en sortiras pas toute seule, c’est impossible / que ferais-tu seule ? 
MIYORI
(24.05) (G)

CHERRY TREE    
(24.06) Oui. / Il faut que tu demandes de l’aide et que tu te joignes aux autres. / Tu n’as jamais été seule depuis ta naissance. / Tu n’as jamais été seule. Tu peux me croire.

MIYORI 　　
(24.21) (G) // (24.31) Mais où suis-je ?
CHERRY TREE    
(24.35) (OVER) Au coeur de la terre. / Tu es devenue eau, et tu es prend ta source dans la terre.

162/163/  02.24.44.00 (PARA MIYORI)
MIYORI 　　
(OVER) Je suis devenue eau ?

CHERRY TREE    
(24.46) (OVER) C’est un long voyage. / Voilà. Tu vas bientôt atteindre la surface.

MIYORI 　　
(24.56) (OVER) Quelle lumière éclatante ! 
CHERRY TREE    
(25.01) (OVER) tu portes en toi tous les éléments nutritifs, et tu jaillis. 
MIYORI 　　
(25.06) (OVER) Je coule dans la rivière. (25.12) J’irrigue la terre pour des mois et des années. J’étanche la soif des gens sous la chaleur. (25.20) Grand-père et grand-mère ne sont plus là. Je ne connais plus personne dans ce monde. (25.35) Je suis devenue l’océan. Ça fait des siècles que je suis là. (25.42) Je glisse entre les animaux marins./  Tant de temps est passé déjà. (25.51) Je me suis transformée en vapeur d’eau et je suis devenue nuage dans le ciel. (25.56) Je me suis transformée en pluie. La pluie qui tombe sur le village, la forêt, et les gens.


> (26.01)     

164/02.26.06.00

CHERRY TREE    
(OVER) Est-ce que tu comprends ? Tu irrigues les terres et tu étanches la soif. Tu permets aux etres vivants de grandir. C’est l’eau qui fait tout ça. 
MIYORI
(26.27) (G) / (G) 

CHERRI TREE
(26.29) Te voilà revenue. / Tu as parcouru le cycle de l’eau. (26.36) Et tu es partie de la forêt. (CP) Sans eau, absolument personne ne peut vivre. / Tu ne peux pas vivre / Et nous non plus. (26.50) (OFF) acceptes-tu la mission... de protéger cette forêt ?










 > (26.54)

165/02.27.05.00
MIYORI 　　
Nego, qu’en dis-tu ?
OLD NEGO
(27.07) Oui…

MIYORI 　　
(27.09) J’accepte cette mission. / (Rs) > (27.17)
CHERRY TREE    
(27.17) Je compte sur toi / Miyori.

KANOKO 　　
(28.08) (BG) J’adore le son de ce tambour. Il est épatant.
MIYORI 　　
(28.31) (G) Vous êtes donc si nombreux dans cette forêt ?

BOKURIKO     
(28.36) Ils n’habitent pas tous ici. Certains d’entre eux sont venus d’autres vallées tu sais !
OLD NEGO 　
(28.40) J’ai l’impression que tout le monde veut nous aider.

BOKURIKO
(28.43) (Rs) 

166/02.27.11.00
AMBIENTE BICHEJOS
Ad libs > (27.23) // (28.04) Ad libs (reuniéndose todos)  >   (28.43) // (29.13) Ad libs (conociéndose) > (29.25)
167/02.28.45.00

MIYORI 　　
Ecoutez-moi ! / Des hommes... sont venus ici pour détruire notre forêt. Nous devons les chasser !

CARA-CULO 
(28.53) Les chasser, mais comment allons-nous faire ?

HOMBRE- PINGÜINO 
(28.56) Nous utiliserons la force s’il le faut !

KANOKO 　　 
(28.59) Nous allons les perdre dans la forêt.

CUERNOS 
(29.01) Nous allons bien nous amuser.

MIYORI 　　 
(29.04) Nous allons leur ficher la frousse de leur vie. / Comme ça, ils ne reviendront jamaizs dans cette forêt. / Je vous le promets.

168/02.29.13.00
HOMBRE- PINGÜINO
Et comment est-ce que nous allons leur faire peur ?
KANOKO 　　 
(29.15) Il suffit de te regarder pour avoir (OFF) peur.

CARA-CULO 
(29.18) D’où est-ce que tu viens toi ?

CUERNOS 
(29.20) De Akita.

DINO 
(29.21) Est-ce que tu es la soeur de Kanoko ?

KANOKO JR. 
(29.23) Non, je suis son frère.

MIYORI 　　 
(29.26) Vous acceptez... de vous joindre à moi ? 
169/02.29.45.00
HIDEJI 　　
(TAP) Les voilà.

KOTARO 　　
(29.47) Ils ont apporté des renforts.

DAISUKE　　　
(29.49) Mais combien sont-ils ?

KOTARO 　　
(29.50) je n’en sais rien, j’arrive pas à compter.

DAISUKE 　　　
(29.53) Miyori... 
MIYORI
(G) 

DAISUKE
(29.55) qu’as-tu l’intention de faire ?

MIYORI　　
(29.57) mais pour qui est-ce que tu me prends ? je ne suis que la petite fille d’une sorcière.  
170/02.30.01.00
DAISUKE 　　　
Mais pourquoi est-ce que tu ne veux pas nous dire comment tu vas t’y prendre. 
HIDEJI
(P) (Gs) 

MIYORI    
(30.05) (DE) Ne vous occupez pas de moi. Vous vous débrouillez très bien en ce qui vous concerne.    

DAISUKE
(30.10) Evidemment qu’on se débrouille très bien.

MIYORI/DAISUKE/HIDEJI

(30.13) (G) 
171/02.30.32.00
AMBIENTE HOMBRES 
Ad libs (questions sur l’aigle doré) > (30.40) // (30.46) Ad libs ( Ex : reposons-nous un peu. Nous le trouverons …)  > (30.54) 
172/02.30.34.00
RAMBO
(DE) Il est blessé ?

KOBAYASHI     
(30.35) Oui, nous lui avons tiré dessus. Je suis sûr qu’il n’a pas pu aller bien loin.

SUZUKI 　　
(30.40) Nous l’aurons attrapé avant l’heure du déjeuner.

KOBAYASHI
(30.43) ça ne fait aucun doute. Ert nous irons boire une bonne bière (OFF) après.

NOMURA.　　　
(31.02) C’est bizarre. On n’entend rien du tout.

KOBAYASHI
(31.05) ah oui, tu trouves ?

173/02.31.14.00
MIYORI
(G)

OLD NEGO 　
(31.17) (OFF) Dragon, à toi de jouer, souffle pour faire de la fumée!

NOMURA 　　
(31.21) Il ne manquait plus que ça ! Du brouillard ! 

KOBAYASHI
(31.23) ça ne va pas nous aider. .

RAMBO
(31.25) On dirait qu’un dragon nous pourchasse
HOMBRE X
(31.27) c’est ridicule.

EMPANAO
(31.28) C’est le brouillard qui nous pourchasse.

HOMBRE Y
(31.31) Arrêtez....

MIYORI 　　
(31.35) (OVER) Esprits de la forêt ! Apparaissez aux yeux de ces hommes ! Montrez-vous ! 
174/02.31.48.00
BOKURIKO　　　
Allez ! Montre-nous combien tu peux être effrayant !
KANOKO 　　
(31.51) (DE) Tu veux voir ?

MIYORI 　　
(31.53) tu ne ferais peur à personne.
KANOKO 　　
(31.55) (Rs) Je t’assure que si, et à toi la première./ Regarde ça !
MIYORI 　　
(32.01) (G) / est-ce qu’ils seront aussi visibles pour ces humains ?

OLD NEGO 　
(32.01) (G) // (32.06) Oui, si nous parvenons à nous transformer suffisemment, ils pourront nous voir, tout comme toi.

BOKURIKO　　　
(32.11) C’est pas génial ça ?

KANOKO 　　
(32.13) (Rs) qui est le plus craquant d’entre nous ?

175/02.32.16.00
MIYORI 　　
Comment ça / craquant ? 
BOKURIKO　　　
(32.18) Est-ce qu’on te fait craquer, est-ce que tu nous trouves mignons, quoi.
MIYORI    
(32.20) Ah, lequel est le plus joli garçon ? Mais Kanoko n’est un garçon.
KANOKO 　　
(32.25) (DE) Bien sûr que non ! Je suis un homme.

MIYORI 　　
(32.28) Lequel de ces mondes est réel ?
OLD NEGO 　
(32.29) Les deux sont réels Miyori. Allez, le moment est venu de nous mettre au travail. En avant !
176/02.32.35.00
SUZUKI 　　
(BG) Quelle humidité !
HOMBRE X
(32.36) (BG) C’est bizarre …

NOMURA 　　
(32.37) (BG) Je suis en sueur.

HOMBRE Y
(32.38) (BG) C’est dangereux …

EMPANAO  
(32.39) (BG) On pourrait se tirer dessus sans le vouloir.

HOMBRE X
(BG) (P) C’est un problème.
RAMBO
(32.41) Alors, qu’est-ce qu’on fait maintenant ?

KOBAYASHI　　　
(32.42) Nous allons partir dans cette direction.

177/02.32.48.00
NOMURA
(G) 

SUZUKI 　　
(32.49) Vous aviez pas dit qu’on aurait terminé avant l’heure du déjeuner ?
NOMURA 　　
(32.52) Regardez, de l’eau fraîche ! / (G)
KOBAYASHI　　　
(32.56) (Gs) > (33.00) Un délice ! (G)
HOMBRE X
(33.02) (OFF) ça, ça rafraichit.

HOMBRE Y
(33.04) (OFF) Comme elle est claire cette eau.

SUZUKI 　　
(33.07) (G) (CP) (G) Ma gourde est tombée à l’eau !

KOBAYASHI　　　 
(33.07) (P) (G) (33.10) Tant pis, c’est pas grave.

EMPANADO
(33.13) regardez, pourquoi est-ce qu’elle (OFF) flotte ? (G) / (G)
178/02.32.53.00
AMBIENTE HOMBRES
Ad libs > ( Ex : oh ! de l’eau !  ça c’est une chance !...) > (33.07) // (33.11) Ad libs (mais qu’est-ce qui se passe ?...) > (33.15) // (33.19) Ad libs (alucinando con lo que ven) > (33.23) // (33.31) Ad libs  (muertos de miedo) > (33.44)
179/02.33.18.00
KANOKO 　　
Je peux la garder ?

SUZUKI 　　
(33.20) Mais qui êtes-vous ? / Rendez-la moi !

KANOKO
(33.23) (Rs)

KOBAYASHI　　　
(P) (OFF) Mais qu’est-ce que c’est que cette créature ?

SUZUKI 　　
(33.27) Il vient de me parler, j’en suis sûr.

KOBAYASHI　　　
(33.29) Tu entends des voix, c’est tout.

KANOKO 　　
(33.31) Mais si je parle !
180/02.33.38.00
RAMBO
Il a disparu sous l’eau. (33.41) Ad libs > (33.49) Non, pas dans la bouche, non, non ! Pas dans la bouche ! Ad libs >  (33.57) Non ! lâchez-moi ! (OFF) A l’aide ! Au secours ! (ON) (G)
EMPANADO
(33.39) Ce n’est pas un être humain, impossible ! / Ad libs > (33.44) (DE)  Débarassez-moi de ces bestioles ! Ad libs > (33.49)
BICHO ROSA 1/ BICHO ROSA 2
Ad libs  (hacen sonidos tipo: “ñíu, ñíu”) > (34.04) 
KANOKO 　　
(33.55) Si on l’emmenait celui-là ?    
KOBAYASHI　　　
(34.06) (BG) Il en vient de partout !      

NOMURA 　　
(34.09) (OFF) Il faut sortir de là.            
181/02.34.04.00
AMBIENTE BICHEJOS
Ad libs (gestos para asustar) > (34.31) 
182/02.34.10.00
AMBIENTE HOMBRES
Ad libs  (muertos de miedo) > (34.41) 


183/02.34.20.00
HOMBRE X 


Réveille-toi. Ils vont te dévorer.

EMPANADO


(34.21) (Gs) > (34.24) 

KOBAYASHI　　　


(34.23) (OFF) Recule sale bête !

RAMBO


(34.35) Ad libs > (34.33) 

MONSTRUO ALETAS
(34.27) (Gs) > (34.31) 
MONSTRUO PLASTELINA
(34.34) (G)

184/02.34.38.00
MIYORI 　　
(TAP) Je sais ce que vous êtes venus faire ici. Ceux qui veulent construire ce barrage vous ont envoyés ici afin de réaliser leur projet.

KOBAYASHI　　　
(34.46) (OFF) Non ! C’est une jeuene fille, un être humain. (ON) Ne tirez pas !
MIYORI 　　
(34.53) Fukurin ! (CP) (Gs) > (34.59) 
FUKURIN
(34.54) (G) 
SUZUKI 　　
(34.56) (G) (OFF) Elle vole !

HOMBRE X
(34.58) (OFF) C’est une sorcière.

MIYORI 　　
(35.02) Vous avez mis en colère tous les esprits de la forêt !  / Disparaissez sur le champ, si vous tenez encore à votre vie !
NOTA MARIELLE: ESTA ESCENA SON GRITOS Y MÁS GRITOS. PUSE UN AD LIBS GENERAL PERO LOS GESTOS DE UN PERSONAJE EN CONCRETO EN PRIMER PLANO LOS HE MARCADO A PARTE PARA QUE QUEDEN CUBIERTOS. LOS ENCONTRARÁS EN LOS SIGUIENTES TAKES.
185/02.34.49.00

AMBIENTE HOMBRES 
Ad libs > (35.44)
186/02.35.10.00
SUZUKI 　　


Tirez ! 
HOMBRE Y   


Non !

SUZUKI


(35.11) (DE) Si, tirez ! 

MONSTRUO OJOS


(35.11) (G) 

SUZUKI/ HOMBRE Y

(35.13) (G) 

MIYORI 　　


(35.15) (G) (35.17) (OFF) Ramassez leurs armes, vite !
MONSTRUO OJOS


(35.18) Ad libs > (35.22)
HOMBRE GAFAS


(35.19) (Gs) (35.28) (Gs)
HOMBRE X 


(35.22) (Gs) > (35.24) 

187/02.35.26.00
AMBIENTE BICHEJOS
Ad libs > (35.46)
188/02.35.32.00
KANOKO


(G)

MONSTRUO GALLETA
(35.35) (G)

HOMBRE Y


(35.36) (G) 

(02.35.46.00) ORIGINAL > (02.35.50.00)

SUZUKI 　　
(35.50) (G) On est au complet ? Est-ce que tous les hommes     sont là ?

RAMBO

(35.54) je n’en sais rien.

SUZUKI 　　

(35.56) (DE) Qui va là ? (Gs) > (35.58) (OFF) ah, c’est toi.
RAMBO/HOMBRE X
(35.57) (Gs)

189/02.36.00.00
KOBAYASHI　　　
Allez, finissons-en vite et allons-nous en. (OFF) On va (ON) bien finir par aller la boire cette bière.

SUZUKI/RAMBO/ HOMBRE X (36.02) Ad libs > (36.18) 
HOMBRE X
(36.02) Ad libs > (36.15) Ne t’approche pas, reste où tu es !

SUZUKI 　　
(36.02) Ad libs > (36.17) Allez, tirez !
KOBAYASHI
(36.07) Ad libs > (36.13) // (36.19) (G) 

HOMBRE X
(36.21) Tu crois qu’il a été dévoré par un tigre ?

SUZUKI 　　
(36.23) Mais non, idiot, sinon il ne serait pas devant nous.

190/02.36.25.00
HOMBRE Y
(36.25) Attention, c’est pas fini ! Ad libs > (36.39) Au secours ! A l’aide ! 
SUZUKI
(36.27) Ad libs > (36.37) Mon fusil ! (G)
HOMBRE X
(36.27) Ad libs > (36.39) A l’aide ! aidez-nous ! 
RAMBO
(36.31) Ad libs > (36.38) non ! pas ça !
BOKURIKO　　　
(36.41) Vous n’en avez plus benoin maintenant. 
(02.36.43.00) ORIGINAL > (02.37.08.00)     
HOMBRE 100
(37.08) (Gs) Mais qu’est-ce que c’est que ça ?

NOMURA
(37.09) (G)

SIN GORRA     
(37.13) C’est une hallucination. (OFF) C’est à cause de l’eau (ON) que nous avons bu dans la rivière, j’en suis sûr...

191/02.37.18.00
HOMBRE DETRÁS  　

Moi, je n’en ai pas bu. 

MONSTRUO PEPE


(P) (G)

HOMBRE DETRÁS


(37.22) (G) N’approchez pas ! Reculez ! Ad libs >(37.26) 
SIN GORRA


(37.22) Ad libs > (37.26) 

NOMURA 　　


(37.25)  Eh, ne poussez pas.

(02.37.26.00) ORIGINAL > (02.37.58.00)
192/02.37.58.00
KOBAYASHI　　　
 (DE) (Gs) > (38.01) Les aigles dorés…je les aurai... (G) 
MIYORI 　　
(38.03) (OFF) On dirait que tu n’as rien compris !

KOBAYASHI　　　
(G) (38.14) Vous ne pouvez pas nous arrêter. / Nous irons jusqu’au bout de ce projet que vous le vouliez ou non. (CP) Nos vies en dépendent, ce n’est pas un jeu tout ça.

MIYORI 　　
(38.24) Pour nous non plis ce n’est pas un jeu.

KOBAYASHI　　
(38.26) (G) ça suffit !

MOGURI
(38.27) (Gs) > (38.41)
KOBAYASHI  　　
(38.32) Ad libs > (38.34) Non, stop ! A l’aide ! Ad libs > (38.41) 
ORIGINAL > (02.39.07.00)
193/02.39.07.00
KOTARO 　　
(OFF) Les voilà !

HIDEJI 　　
(39.08) regardez, y’en a trois qui sont tombés !
DAISUKE 　　　
(39.10) Tenez-vous fort, et surtout restez bien groupés.

SUZUKI 　　
(39.14) Qu’est-ce que vous faites là ? Allez-vous en ! (Gs) > (39.18) 
RAMBO
(39.16) (DE) Allez, restez pas là. (Gs) > (39.22)
HOMBRE X
(36.16) (P) (Gs) > (39.22)
NOMURA 　　
(39.18) (P) (Gs) > (30.20) Satanés gamins ! (Gs) > (39.22) 
SUZUKI 　　
(39.23) Ecartez-vous !
194/02.39.23.00
DAISUKE
(G) 

HIDEJI   　
(39.24) Je vais vous mordre.

NOMURA 　　
(39.26) Courrez, allez-vous en, sinon les monstres vont vous attaquer vous aussi, vous n’avez pas peur ?

DAISUKE/ HIDEJI/ KOTARO
(39.30) (G) / (G)
NOMURA
(39.31) (G) 

KOBAYASHI
(39.32) Ad libs > (39.39)
NOMURA/ SUZUKI

(39.32) (G) 

DAISUKE　　　
(39.39) Qu’est-ce qu’il a ? Tu crois qu’il a croisé un ours ?

HIDEJI 　　
(39.41) J’ai bien peur que ce ne soit pas un ours cette fois.

195/02.39.44.00
KOTARO 　　


Les gens de la ville sont des mauviettes.

NAOKO’S FATHER


(39.46) (Gs) (39.48) Voilà, nous y sommes presque.
POLICEMAN / PROFE TÍA GAFAS/  YOKO 
(39.46) (Gs) > (39.51)
NAOKO　　　


(39.47) Vite papa. Il faut se dépêcher !
NAOKO'S FATHER   

(39.52) (DE) Mais qu’est-ce que vous fabriquez ?

YUKI


(39.53) (G)

DAISUKE/ HIDEJI/ KOTARO
(39.54) (G) 
NOMURA 　　
(39.55) Nous sommes géologues / nous voulons faire des recherches.

196/02.39.57.00
DAISUKE 　　　
C’est faux ! Ce sont des imposteurs !
KOTARO
(39.59) (TAP) Oui, ce sont des menteurs !
NAOKO'S FATHER   　　(40.00) Les enfants n’ont pas l’air de vous croire, alors qui êtes-vous ?!
ABUELITO PROFE
(40.03) Pourquoi des géologues auraient-ils besoin d’un fusil ?
POLICEMAN   
(40.05) La saison de la chasse n’est pas encore ouverte. Alors, je vous demande des explications.

NOMURA 　　
(40.11) J’ai rien à dire.

DAISUKE 　　　
(40.12) On dirait de vrais gamins.

KOTARO
(40.13) (TAP) Ouais…

197/02.40.14.00

POLICEMAN    
Pourquoi vous comportez-vous comme des enfants butés ?!.

KOTARO 　　
(40.16) (DE) Regardez !

NOMURA
(04.16) (DE) Mais je vous dis la vérité, vous devez me croire.

DAISUKE
(40.18) (DE) (G) Regardez ! C’est la sorcière ! 
DAISUKE/ HIDEJI/ KOTARO
(40.22) Ad libs >  (40.33) 

NAOKO'S FATHER / NOMURA/ ABUELITO PROFE   (40.23 ) Ad libs > (40.33)

POLICEMAN　　
(40.26) aucun être humain n’est capable de faire ça.  

DAISUKE　　　
(40.29) (OFF) Oh mon dieu !

198/02.40.33.00

POLICEMAN　　
C’est peut-être un ours. / (CP) Je vous emmène, vous allez me dire la vérité. Sinon, l’ours pourrait bien revenir pour vous dévorer.

KOBAYASHI　　　
(40.41) Ce n’est pas un ours, c’est une sorcière.

POLICEMAN　　
(40.43) Est-ce que quelqu’un peut rester ici pour surveiller ?
POP　　　　
(40.46) (OFF) D’accord.

POLICEMAN
(40.47) Vous pouvez laisser vos véhicules, il n’y a pas de voleurs (DE) chez nous.

NOMURA/ KOBAYASHI/RAMBO
(40.51) (Gs)  > (40.57) 

199/02.40.56.00
DAISUKE 　　　

(DE) (Rs) Ouais !

HIDEJI 　　

(P) (DE) (Rs) > (40.58) On a gagné !
KOTARO 　　

(40.59) (DE) On les a bien eus !
PROFE TÍA GAFAS　　(41.02) Allez venez, je vous rappelle qu’il y a école aujourd’hui.

YUKI 　　　

(41.05) Non, j’ai pas envie !

NAOKO　　　

(41.06) Moi non plus !

PROFE TÍA GAFAS　　(41.08) Vous aussi les garçons.

DAISUKE　　　

(41.10) Attendez un peu, il me semble entendre quelque chose. 
PROFE TÍA GAFAS　　(41.13) Hein ?  

DAISUKE

(41.14) Oui... vous n’avez pas entendu ? 
ORIGINAL > (02.41.31.00)
200/02.41.31.00

MIYORI / BICHEJOS

Ad libs > (41.43) 
201/02.41.42.00
DAISUKE
(OFF) Miyori ! Où es-tu ?

NAOKO　　　
(41.44) (OFF) Miyori !

BOKURIKO　　　
(41.47) On dirait qu’ils t’appellent (OFF) Miyori.

MIYORI 　　
(41.50) (G) Oui, j’entends, je vais y aller. (BG) Fukurin.

FUKURIN
(41.55) C’est parti …

INSERT　　 
(02.42.02.00) Un mois plus tard 

INSERT   
(02.42.20.00) "Le projet de construction du barrage est abandonné"

INSERT
(02.42.23.00) “Les aigles dorés seront préservés.”

202/02.42.10.00
GRANDPA　　
Où est Miyori ?

GRANDMA　　
(42.11) (OFF) Elle est allée se promener.

GRANDPA　　
(42.13) Se promener, si tôt ? / (G) (CP) Kuro ! Alors, quelles sont les nouvelles… / (20) (OFF) (G)  Elles sont bonnes !

203/02.42.26.00
MIYORI 　　
(Gs) > (42.35) (DE) kuro, ils ont renoncé à construire le barrage. (Gs) > (42.42) Nego ! / Bokuriko !

BOKURIKO　　　
(42.45) Miyori, ce n’est pas la peine de courir comme ça.

OLD NEGO 　　　
(42.47) alors, qu’est-ce qui se passe ?

MIYORI 　　
(42.49) Le projet de barrage est abandonné.

KANOKO 　　
(42.52) Nous avons réussi !
WASHIRASHI
(42.54) (Rs) 
MOGURI
(G)

204/02.42.56.00

OLD NEGO 　
Notre forêt est sauvée, nous n’avons plus rien à craindre.

BOKURIKO　　　
(42.59) (DE) Miyori a accompli sa mission.

MIYORI    
(43.01) Oui, mais avec votre aide. / La déesse du cerisier avait raison.

OLD NEGO   
(43.06) D’autres hommes (ON) de leur espèce peuvent revenir. Dans 10 ans, dans 50 ans ou dans 100 ans.

MIYORI 　　
(43.11) Bokuriko sera là pour vous aider / jusqu’à ce que vous ayez trouvé les vrais aigles dorés.

BOKURIKO　　　
(43.16) Pourquoi moi ?
KANOKO 　　
(43.17) Ne te fais pas tirer dessus.

BOKURIKO　　　
(43.20) Ah... c’est facile à dire !

205/02.43.23.00

MIYORI    
Ne vous en faites pas / Nous arriverons toujours à les repousser.

WASHIRASHI
(43.27) Miyori, est-ce que tu vas rester vivre ici ?

MIYORI 　　
(43.30) Oui, maintenant que j’ai découvert cette forêt / en automne / en hiver / et au printemps / je veux aussi voir l’été. (43.44) (R) 
OLD NEGO 　
(43.45) Le cerisier refleurira l’année prochaine.

WASHIRASHI
(43.51) Mais toutes les saisons sont jolies ici. / Ad libs > (43.57) 

206/02.43.52.00

MIYORI 　　
Ad libs > (44.01) Regarde ça. (OFF) elles sont magnifiques ces feuilles. 
MOGURI
(43.53) Ad libs > (43.57) 
WASHIRASHI
(44.05) (G)

MIYORI
(44.09) (OVER) Ce n’est pas si mal d’être une divinité protectrice. / (CP) Est-ce que je saurai vraiment…préserver cette forêt ? // (44.24) J’y arriverai, avec l’aide de chacun. (BG) J’en suis sûre. 
ORIGINAL > FIN                            
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